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Întrebári îi Ráspunsuri

` Sá ne plecám capetele. Doamne Isuse, noi Âäi suntem
recunoscátori ân aceastá dimineaäá pentru ocazia de a veni

ân Prezenäa Ta, ãi acest timp de pártáãie, ãi sá ãedem aici ân
locurile cereãti ân Cristos Isus. Acum, Doamne, ne rugám ca Tu
sá continui sá fii cu noi aãa cum vorbim despre Tine. Fie ca
inimile noastre sá fie pline de bucurie aãa cum privim asupra
Cuvàntului Táu ãi promisiunile Tale cátre noi. Binecuvànteazá
pe pástorul nostru, pe asociaäii noãtri, pe toäi fraäii ãi surorile
care au venit aici sá se ântàlneascá cu noi ãi sá se adune cu noi
ân acest loc mic pe care noi l-am hotáràt ca loc de ântàlnire
pentru Tine. Ãi ne rugám ca Tu sá ne binecuvàntezi ân tot ce
facem noi de-a lungul zilei. Ân Numele lui Isus noi o cerem.
Amin. (Vá puteäi aãeza.)

[Fratele Branham are o conversaäie cu cineva pe
platformá_Ed.]
2 Aceasta este cumva doar o micá uãurare pentru mine doar
un picuä. Am avut serviciile ânapoi aici, interviuri; eu urma sá
am interviuri sau oricare_sau_sau sá iau ãi sá ráspund la
ântrebári. Cam aproape fiecare lucru ce a venit ânáuntru azi
dimineaäá erau vedenii, ãi eu doar cumva a trebuit sá^I-am
spus lui Billy, dacá Fratele Neville nu era prea ocupat, eu aã
apuca grámada asta de ântrebári ãi aã alerga aici afará, cumva
sá-mi uãurez mintea puäin. Aceasta este^cumva má pune jos,
cumva^Acele_acele vedenii sunt^Dar poporul a fost
ajutat; acela-i lucrul principal. Lucrul principal, cá ei au fost
ajutaäi; Aceea este_aceea este partea buná. Ãi deci, atunci eu
am sá le iau puäin mai devreme ân aceastá dupá-amiazá, astfel
eu pot sá ajung sá pornesc ân aceastá dupá-amiazá asupra
specialelor mele, interviurile.
3 Acum, noi suntem bucuroãi ân aceastá dimineaäá sá ne
vedem prietenii ãi^Acum, acest^Nu äineäi aceasta
âmpotriva lui Billy. Deci atunci^El trebuia sá anunäe pe
oameni dacá eu urma sá continui sá ráspund la aceste
ântrebári. Má gàndeam cá aceasta mi-ar putea da o, poate o_o
orá sau ceva sá ráspund la ântrebári. Unii din ai mei^Âmi
place^mie nu-mi place sá plec; mie âmi place sá-mi ãterg
trecutul curat. Ânäelegeäi? Apoi aceste ântrebári ãi aãa mai
departe, mie_mie doar âmi place sá spun, eu_eu_eu am asta
fácut. Eu iau prea mult ân^pe mintea mea; aceasta má face
emoäionat. Ãi eu nu vreau sá fiu emoäionat despre nimic; eu_eu
am sá má duc Acasá ân Slavá ântr-una din aceste zile.
4 Un vechi prieten de-al meu mi-a spus cu douá zile ân urmá, a
zis, “Eu ajung aãa de sátul sá mai locuiesc ântr-un geamantan.”
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Am zis, “Frate drag, eu vreau sá te ântreb ceva. Eu vreau
sá-äi spun ceva. Mi-e dor de casá. Mi-a fost dor de casá pentru
douázeci de ani, ãi eu nu am nici o casá la care sá merg.”
Vedeäi? Asta-i adevárat. Acesta este un lucru ângrozitor sá-l
spui. Eu aã putea ãedea jos ãi sá plàng sá merg undeva acasá.
Eu nu am nici o casá la care sá má duc. Oriunde má duc, eu nu
pot sta acolo càteva zile; eu sunt gata sá merg ân altá parte. Eu
doar^am fost ân felul acela; eu_eu m-am náscut ân felul
acela. Soäia mea má numeãte “Vànturi Neastàmpárate.” Eu
doar_eu doar aici ãi acolo. Ãi aceea este o situaäie ângrozitoare
ân care sá fii, dar eu presupun cá eu trebuie sá fiu ân felul acela
pentru slujba mea. Dar muläi dintre voi admiraäi^Pái, noi
admirám sá facem orice pentru Dumnezeu, dar voi niciodatá sá
nu^
5 Acum, noi suntem doar un grup de oameni de-ai casei ân
aceastá dimineaäá. Vedeäi? Ânsá mi-e_mi-e dor de casá. Eu
vreau sá merg acasá, ãi eu nu ãtiu unde sá má duc. Voi ziceäi,
“Ce zici de a merge afará ân Arizona, familia ta este acolo?” Eu
sunt bine pentru douá sau trei zile, ãi eu trebuie sá plec
altundeva. Ãi má duc acolo, ãi atunci eu sunt bine acolo douá
sau trei zile, ãi eu ajung sá merg altundeva. Aãa cá acolo doar
nu este nici o casá la care sá merg, ãi mi-e dor de casá.
6 Pái, acolo este o Casá. Eu voi_eu voi merge la acea una
càndva, ânsá eu trebuie sá vá ajut mai ântài. Ânäelegeäi? Pentru
aceasta sunt eu aici, ca sá vá ajut. Ãi pàná cànd vine timpul
acela, âncàt eu nu vá mai pot ajuta, atunci eu_eu vreau sá
merg Acasá. Eu vreau sá merg ântr-adevár Acasá atunci. Dar
acolo este un Loc pe undeva de care o sá-mi placá aãa de mult,
cá eu nu o sá vreau sá vin ânapoi.
7 Eu voi párási Jeffersonville; eu voi fi plecat càteva
sáptámàni; eu vreau sá vin din nou ânapoi. Eu merg la Arizona;
eu cred cá asta-i minunat; eu vreau sá vin din nou ânapoi. Eu
merg altundeva; eu vreau sá vin din nou ânapoi. Ãi eu merg
aici, merg acolo, ãi eu^apoi má gàndesc cá eu vreau sá vin
aici. Eu ajung aici; eu doar sunt aici càteva zile, ãi eu vá vád pe
toäi; eu vreau sá merg altundeva. Vedeäi, eu âmi am copiii
ráspàndiäi prin toatá lumea, ãi eu_eu^acei pe care i-am
náscut lui Cristos. Ãi eu^Apoi eu nu am nici o casá. Eu vreau
sá-i stràng pe toäi laolaltá ântr-una din aceste zile, vedeäi, cu
voia Tatálui, ãi atunci noi vom_noi vom avea o casá unde noi
nu va trebui sá mai hoinárim ân jur. Vedeäi? Ajung obosit sá
hoináresc ãi fárá loc de a sta.
8 Ãi eu aã sfátui pe oricine, sá nu fie o piatrá rostogolitoare
(vedeäi?), afará doar dacá este vreun fel de slujbá care te
cheamá pe calea aceea, deoarece^Eu_eu doar aã da orice, ân
aceastá dimineaäá, dacá eu aã avea un loc aici pe pámànt la
care aã putea sá merg ãi sá zic, “Aceasta este casa!” Eu aã_eu
aã^ Dacá eu o aveam, eu aã da un milion de dolari. Dacá eu
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aveam un loc de care aã putea spune, “Báiete, mie doar âmi
place aceasta aãa de bine; eu nu vreau sá o mai párásesc,” eu
aã_eu aã da orice. Ânsá eu_eu nu o pot gási.
9 Eu sunt ceva cum era Abraham; eu caut o Cetate.
Ânäelegeäi? Eu nu o pot gási, dar eu ãtiu cá ea este acolo. Ânsá eu
cu certitudine nu pot sá má acomodez la vreun anumit loc pe
acest pámànt. Aceasta doar nu se pare cá^Oameni minunaäi,
locuri minunate, ãi tu mergi aici, este prea umed; mergi acolo
afará, este prea uscat; mergi sus aici, este prea frig; mergi jos
acolo, este prea cald. Ânäelegeäi? Ãi tu^Nu existá nici un loc;
aceasta doar nu este Casa. Nu vreau sá-mi folosesc timpul sá
plàng pe umárul vostru, ânsá eu sunt^

Pái, noi suntem muläumitori faäá de Domnul. Amin! Fiäi
muläumiäi pentru toate lucrurile. Eu sunt aãa, deoarece eu sunt
aãa. Dumnezeu m-a fácut ceea ce sunt. Ãi eu nu pot fi nimic
decàt ce El m-a fácut, melancolic, ãi felul acela de lucruri. Ei
âmi spun cá eu doar trebuie sá fiu ân felul acela pentru ca sá fiu
ajutorul care El m-a trimis sá fiu aici. Ãi eu vreau sá fiu felul
acela de persoaná. Dacá acela este felul cum eu trebuia sá fiu,
asta-i ceea ce eu vreau sá fiu. Orice este voia Âmpáráäiei lui
Dumnezeu, sau voia lui Dumnezeu, aceea este ceea ce eu vreau
sá fiu.
10 Acum, sá ne rugám din nou. Doamne Isuse, aceste ântrebári
stau ânaintea noastrá aici, Tatá. Eu nu le pot ráspunde,
Doamne. Eu_eu sunt insuficient pentru aceste ântrebári, dar
eu ãtiu cá Tu eãti tot-suficient, deoarece aceasta este pe inima
oamenilor. Foloseãte-má, Doamne, sá uãurez apásarea lor, ai
vrea Tu, Tatá? Ân Numele lui Isus Cristos eu o cer. Amin.

Acum, noi urmeazá sá âncepem despre^Eu presupun cá ei
nu ânregistreazá aceasta, astfel aceasta este doar o^Este ân
regulá, eu presupun.
11 Acum, singurul lucru care^Motivul cá má ângrijorez
despre ântrebári, ântotdeauna existá un lucru dráguä^lucru
acut, adicá, care ântotdeauna má deranjeazá: Acela este a
ráspunde la ântrebári despre cásátorie ãi divorä. O Doamne,
chemárile telefonice, scrisorile, ãi un frate s-a ânfáãurat ântr-o
páturá ãi a ãezut pe veranda mea de la orele 12 pàná la lumina
zilei ân dimineaäa urmátoare. Predicatori cheamá de
pretutindeni, cásátoriäi de douá sau trei ori ãi de toate.
Lucrátori^Eu vreau sá vá ântreb un lucru. Eu am càteva din
ele âncá aici, eu ãtiu. Eu nu m-am uitat prin ele, ânsá existá
càteva din ele âncá aici.
12 Doar amintiäi-vá aceasta! Cátre voi oamenii care sunteäi
cásátoriäi, ãi divoräaäi, ãi recásátoriäi, promiteäi-mi un lucru.
Ânäelegeäi? Voi v-aäi pus âncrederea ân mine. (Eu_eu presupun
cá aceasta nu este ânregistrat. Eu nu^) Voi_voi_voi aäi^
Voi má credeäi ca profetul vostru trimis de la Dumnezeu,
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slujitorul vostru, atunci voi luaäi cuvàntul meu pentru aceasta,
vreäi voi? Mergeäi ânainte sá tráiäi ântocmai cum sunteäi. Sá nu
âncercaäi voi nimic altceva ca aceasta, ânsá tráiäi, doar mergeäi
ânainte, doar tráiäi fericiäi. Voi aveäi^Voi sunteäi màntuiäi.
Dacá voi sunteäi Creãtini, voi mergeäi ânainte ãi tráiäi pentru
Cristos; El a avut un motiv sá vá màntuiascá.
13 Acum, cànd eu vin ânapoi, cu voia Domnului, eu vá voi
explica asta ân Biblie. Ânäelegeäi? Ãi sá nu deveniäi indispuãi.
Muläi oameni mi-au spus, au zis, “Pái, eu âmi iubesc soäia, ânsá
eu sunt^eu doar va trebui sá o párásesc; eu_eu nu vreau sá
pierd rápirea.” Sá nu faceäi voi asta! Staäi ântocmai aãa cum
sunteäi pàná cànd voi auziäi de la mine din nou (ânäelegeäi?)
despre acest subiect. Atunci cànd eu^Eu nu o pot explica ân
zece sau cincisprezece minute; aceasta urmeazá sá ia ceva timp
sá o explici, deoarece aceasta trebuie ca sá fie Scriptura.
Aceasta trebuie sá fie AÃA VORBEÃTE DOMNUL. Dacá
aceasta nu este, nu este corect.
14 Eu cunosc aceste ântrebári pe care Isus le-a spus aici, “Dacá
un om âãi lasá nevasta ãi se cásátoreãte cu alta fárá o cauzá de
preacurvie comite adulter, oricine se cásátoreãte cu cea lásatá,
tráieãte ân curvie”^Aceste lucruri, El avea un motiv sá spuná
asta. El era Dumnezeu; acela este Cuvàntul Lui.
15 Acum, sá mergem ânapoi la ânceput ãi sá aflám ce ânseamná
toatá aceasta, voi vedeäi, apoi noi o aducem sus. Dar pàná noi
facem asta, doar mergeäi drept ânainte aãa cum sunteäi acum,
ântocmai cum voi ântotdeauna aäi fácut, dacá voi sunteäi
Creãtini. Dacá voi sunteäi un cuplu Creãtin, ãi sunteäi
cásátoriäi, ãi aveäi copii, ãi lucruri ca acelea, ceva legáturi mici
care vá leagá, sá nu páráseãti soäia ta sau pe soäul táu acum. Sá
nu faceäi asta. Ânäelegeäi? Aãteptaäi pàná cànd má auziäi din
nou asupra subiectului. Vreäi sá-mi promiteäi asta? Ridicaäi-vá
màna! Acum, voi v-aäi âncrezut ân mine sá má credeäi. Acum,
voi_voi má credeäi pàná aici; acum, credeäi-má doar un picuä
mai departe asupra subiectului.

Acum_acum, sá vedem, eu am càteva foarte bune aici ân
aceastá dimineaäá, ceva^
325. Trebuie toäi care merg ân Mireasá sá locuiascá ânláuntrul

a o mie cinci sute de mile de tabernacol (eu cred cá am
avut asta din nou duminica trecutá. Eu va trebui doar sá
le iau ãi sá le folosesc aãa cum eu pot.)_o mie cinci sute
de mile de tabernacol, dupá cum suná parcá pe banda
numárul doi din “Casa Viitoare a Miresei”? Eu
ântotdeauna m-am gàndit cá Mireasa ar veni afará din
toate páräile lumii la timpul rápirii. Sunt eu greãit?

16 Nu, dragul meu prieten, tu nu eãti greãit, tu ai dreptate.
Acum, dacá eu am spus ceva sub bandá care te-ar conduce sá
crezi^
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Acum, eu nu am^Acestea sunt toate noi pentru mine
acum, eu m-am uitat ân_ân acestea aici. Voi vedeäi? Acestea
sunt un mánunchi nou pe care le-am primit duminica cealaltá,
ãi le-am pus ânapoi ân acest plic, ãi le-am aãezat ânapoi acolo.
17 Acum, ân aceasta^Nu, Mireasa nu trebuie sá fie ân vreun
loc anume. Muläi dintre ei vor fi ân pulberea pámàntului. Ei vor
fi ân jurul pámàntului; ei vor fi ângheäaäi ân_západá ân nord,
ãi_ãi praful junglelor tropicale, ãi_ãi peste tot ân jurul lumii.
Dar cànd Tràmbiäa lui Dumnezeu va suna, cei moräi ân Cristos
vor ânvia, treziäi, ãi ies din pulberea pámàntului, indiferent
unde sunt ei. Ãi acum, ân aceasta, ânvierea va fi una universalá.
Ânäelegeäi? Pretutindeni fiecare creaturá pe rotocolul
pámàntului care este ân Cristos va veni ânainte cu El cànd El
vine (ânäelegeäi?), indiferent unde sunteäi voi.
18 Doar gàndiäi-vá despre arena din zilele martirilor timpurii,
cá atunci cànd acei Creãtini au fost aruncaäi ân groapa leilor ãi
acei lei i-au omoràt pe Creãtini ãi le-au màncat trupurile.
Ânäelegeäi? Deãi ei erau âmpráãtiaäi, trupurile lor erau ân
rebuturile leilor peste faäa pámàntului. Nu conteazá unde este
aceasta, voi nu puteäi^Vedeäi, voi sunteäi formaäi dintr-o
substanäá care este nevázutá fácuäi material, ãi Dumnezeu
va_va da acea_acea substanäá ânapoi. Ânäelegeäi?
19 Acum, aãa cum voi luaäi o_o celulá. Voi o descompuneäi
dintr-o celulá, ãi ea devine atunci la o_o celulá ântr-o celulá, ãi
ântr-un atom, ãi o moleculá, ãi ânainte ân jos ân felul acesta; ãi
ân sfàrãit ea o sfàrãeãte ân nevázut. Ea merge dintr-un natural,
ceva pe care voi vá puteäi pune màinile, ân gaze; de la gaze ân
acizi_acizi ân gaze, ãi gaze, ânapoi ân felul acesta, pàná cànd ân
final totul ajunge sus la un lucru micuä, ãi acela este duh. Ãi
acest duh care a ocupat aceste gaze^Acestea ar putea sá nu
fie aceleaãi gaze, dar caracteristicile de ceea ce tu eãti vor fi
exact ceea ce ele sunt din nou. Ânäelegeäi? Duhul a controlat
aceea.
20 Ãi acum, cu alte cuvinte, cànd tu devii un om tànár sau o
femeie tànárá, ãi cum, Dumnezeu ia o fotografie de tine^
Acum, nu conteazá càt de bátràn ãi zbàrcit, càt de desfigurat,
orice va fi aceasta, aceasta va ajunge drept ânainte ân jos
dincolo. Ãi trupul acela poate fi nimicit, desfigurat, ars,
màncat de lei, orice este el, ânsá el a fost format din gaze,
ãaisprezece elemente ale pámàntului. Acelea erau calciu, ãi
potasiu, ãi petrol, ãi luminá cosmicá, ãi aãa mai departe, toate
merg âmpreuná sá formeze trupul. Acum, nu conteazá, aceea
este^ Ântregul pámànt este umplut cu asta.
21 Dar acum, aceastá fotografie este lucrul principal. Apoi ân
ânviere, acele gaze, ãi acizi, ãi lucruri vin drept ânapoi la loc ãi
developeazá aceastá fotografie din nou. Acum, aceastá
fotografie nu a fost luatá cànd tu erai ân vàrstá de ãaisprezece,
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sau optsprezece, sau douázeci de ani ai tái mai buni. Cànd a
fost ea luatá? Ânainte ca acolo sá fie o ântemeiere a lumii, ea a
fost pusá ân marea evidenäá a lui Dumnezeu. Ãi atunci,
singurul lucru care l-a fácut era cá s-a ânfáäiãat aici ca tu sá-äi
faci alegerea ta. Ânäelegeäi? Atunci tu devii un slujitor al lui
Dumnezeu. El ãtiind aceasta dinainte, Âl face un
Ráscumpárátor, aãa cum noi am trecut prin aceasta.
22 Atunci acea fotografie este absolut^Acesta este
negativul. Partea negativá a vieäii este unde tráieãti tu acum.
Ãi orice lucru, dacá existá un negativ, acolo trebuie sá fie un
pozitiv ânainte ca acolo sá poatá fi un negativ. De aceea, dacá
acesta este un negativ, acolo trebuie sá fie un pozitiv pe
undeva. Ãi acesta nu este lucrul real; acesta este numai o
prevestire a lucrului real care urmeazá sá viná. Acum voi o
pricepeäi?
23 Deci, mie nu-mi pasá ce ar face ei cu voi; ei nu pot nimici
acel profil, acea fotografie ân marea galerie a lui Dumnezeu sus
acolo. Ei nu o pot distruge, ea este ân Cer. Voi l-aäi putea arde,
sá-l daäi hraná leilor, sá faceäi ân orice fel vreäi voi; el va
apárea din nou tot atàt de sigur cum doi cu doi fac patru. Tot
atàt de sigur cum Dumnezeu l-a vorbit, el va apárea. Deci, nu
conteazá unde eãti^
24 Acum, dacá eu^Eu cred cá dacá voi veäi pune banda^
(eu nu ãtiu cine a scris aceasta; nici un nume nu-i semnat, doar
o bucáäicá de hàrtie cu cernealá albastrá, scrisá dintr-un
carneäel. Se pare cá ea a fost ruptá dintr-un mic_un_un mic
carneäel.) Dar reäineäi, despre aceasta, ân_ân aceastá ântrebare
acum, pe bandá, dacá veäi observa, eu am spus aceasta, ceva
despre aceasta (ar putea sá nu fie cuvànt cu cuvànt acum, dacá
voi verificaäi banda aceasta cu cealaltá): am zis, “Spre
exemplu, noi suntem aici ân aceastá dimineaäá. Aceastá Cetate
pe care noi tànjim sá o vedem va fi cam de o mie cinci sute de
mile patrate.” Am zis, “Aceea ar ajunge de la Maine la Florida,
ãi de la Äármul márii de Est la opt sute de mile Vest de Ràul
Mississippi, o mie cinci sute de mile patrate.” Am zis,
“Gàndiäi-vá la aceasta, chiar aici ân aceastá dimineaäá, existá
oameni care ãed chiar aici care_care au venit de fapt de la aãa
mare distanäá, de la o mie cinci sute de mile patrate, ãezànd
ânáuntru aici.” Acum, eu nu ãtiu unde va ãedea Templul pe
pámànt, ânsá eu am o idee cá Templul va ãedea chiar cam unde
este Palestina acum. Aceea va fi probabil vàrful muntelui chiar
acolo. Ea va ajunge departe. Desigur, acolo nu va mai fi nici o
mare atunci. Vedeäi, aceastá lume este de 25.000 mile ân jurul ei,
ânsá o mie cinci sute de mile nu este prea mult din aceasta. Dar
aceastá mare Cetate va ãedea pe acest munte de o mie cinci
sute de mile patrate.
25 Acum, motivul cá eu cred asta este din cauza profeäiilor ãi
a lucrurilor privitoare la Muntele Sionului ân Ierusalim ãi
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cetáäile acelea. Ãi acolo este unde profetul Abraham cáuta
dupá Cetatea aceea, ãi ea era a cárui Ziditor ãi Fácátor era
Dumnezeu. El a cáutat dupá Cetatea aceea ân acea äará. Eu
cred cá ea va fi unde este äara aceea.
26 Äara aceea, voi cu greu o puteäi gási pe hartá. Ea este un
punct mititel. Ãi priviäi la äara care Rusia, ãi Statele Unite,
America de Sud, ãi toate locurile acelea acolo^De ce a fost
Dumnezeu aãa de zelos de locul acela (vedeäi?), de acel singur
loc? Aceea este ântrebarea. Eu nu o pot dovedi, ci doar se pare
ân felul acela pentru mine. Dar oriunde este ea, noi suntem
ândreptaäi âncolo, deci láudám pe Domnul pentru asta.
27 Acum, dacá voi aveäi impresia cá eu_cá eu am spus cá ea
va fi ân^jur de o mie cinci sute de mile de tabernacol, aceea
era o impresie greãitá (voi vedeäi?), deoarece ea nu va fi. Acest
tabernacol are^Acesta este doar un loc mic care va fi nimicit.
Ãi_ãi lumea va fi arsá, ãi cu toate acestea se va termina. Ãi
aceastá Indiana, ãi Statele Unite, ãi fiecare lucru doar se va
topi ãi doar se va cerui acolo afará ân nimic decàt lavá. Vedeäi?
Tot pácatul, toatá boala, toäi microbii, toate celelalte vor fi
nimicite. “Ãi am vázut un Cer Nou ãi un Pámànt Nou, pentru
cá primul^”
28 Gàndiäi! Dumnezeu era ãase mii de ani ân construirea
acestei lumi, punànd-o laolaltá, formànd-o. Cum a fácut-o El?
Biblia a spus, “El a fácut-o din lucruri care nu se vád”; aceea
este, El a creat pámàntul. Acum observaäi; acesta este frumos.
Tocmai Creatorul care a creat pámàntul pentru un scop (Satan
l-a ântinat), El a venit jos sá ráscumpere ce a rámas pe aici. Ãi
El a mers altundeva ãi este ân lucrul Lui âncá creind.
29 Acum, i-au luat Lui ãase mii de ani sá facá_pámàntul, ãi El
urmeazá sá ia douá zile sá creeze Cetatea care merge pe
pámànt. El este^ “Ân Casa Tatálui Meu sunt multe palate:
dacá nu era aãa, Eu v-aã fi spus. Eu má voi duce sá vá
pregátesc un loc (sá zidesc o cetate din aur transparent, strázile
din aur).” Ce loc frumos.

De unde va obäine El aceasta? Este acolo ceva materiale pe
celelalte pámànturi, sau luni, sau stele, ãi lucruri? El nu trebuie
sá âl aibe, El este un Creator. El este dus sá zideascá Cetatea.
Amin! Aceea este destul de buná pentru mine, nu este ãi pentru
voi? Asta-i bine. Cáci dacá El a zidit-o pe aceasta una, ãi má
bucur de aceasta, ce urmeazá sá fie cànd El o zideãte pe
aceasta nouá? O Doamne, ce lucru minunat. Ãi astfel eu sunt
bucuros cá noi suntem destinaäi pentru Cetatea aceea. Ân
regulá.
326. Frate Branham, eu iubesc pe Domnul, dar pentru anul

trecut eu am fost_eu am fost ântàmpinatá cu o problemá.
Se pare uneori cá aproape mi-am ieãit din minäi. Ce este
aceasta? Te rog roagá-te pentru mine ãi soäul meu.
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30 Pái, dacá nu existá^Dacá aceastá persoaná a fost la
interviu particular, aãa cum voi oamenii aäi fost ânáuntru acolo
azi dimineaäá, ar trage aceea afará ceea ce este, orice este.
Ânäelegeäi? Domnul va descoperi ce este. Ânsá acum, cá eu nu
ãtiu cine eãti, ãi tu nu ãezi aici; ea doar a zis, “O sorá ân
Cristos.”
31 Acum, acum, dacá aceasta este^dacá existá ceva ceea ce
tu ai fácut ãi care este greãit, care te-a deranjat, atunci verificá
aceasta cu Biblia ãi vezi ce trebuie sá faci tu. Dar dacá tu nu ai
fácut nimic ãi tu nu eãti condamnatá de nimic, aceãtia sunt
probabil nervii tái. Ânäelegi? Ar putea sá fie multe lucruri care
s-au ântàmplat: poate ceva necaz ân urmá ân viaäa ta. Poate ea
este o_o femeie aici poate sá fie ân timpul menopauzei. Aceea
este cànd totul este ráu cu ea, ãi nu existá nimic ráu cu ea, ãi
totuãi totul este ráu cu ea. Ãi ea nu se preface doar, ea ântr-
adevár simte asta; este doar aãa de real. Orice persoaná care
este nervoasá este ân felul acela. Ãi sá nu fiäi niciodatá ân
dezacord.
32 Ãi voi bárbaäilor faäá de soäiile voastre, cànd ele sunt ân
acel timp al vieäii, dacá tu vreodatá^dacá ea a fost vreodatá
scumpa ta, tu lasá ca ea sá fie chiar atunci, deoarece ea are
nevoie de tine. Ea ântr-adevár are nevoie de ajutorul táu; ea are
nevoie de cineva sá o ajute, ãi sá o ânäeleagá. Vorbeãte cu ea, ia-
o sus ân braäele tale cum_cum_ea era iubita ta, ãi ea trebuie sá
fie. Ãi_ãi ânäelege-o, deoarece ea trece printr-un timp ân care
tot formatul ei se schimbá, ãi tu trebuie sá fii bun cu ea la
timpul acela.
33 Eu cred cá de aceea Dl. Rockefeller a fácut o greãealá
fatalá. El a fost iubit de naäiune, ar fi fost probabil urmátorul
nostru preãedinte. Dar cànd soäia lui a luat menopauza, ãi a
mers ân menopauzá, ãi el a párásit-o ãi s-a cásátorit cu
secretara lui, voi vedeäi ce s-a ântàmplat? Aceea aratá cá âncá
existá unii Americani adeváraäi cu gàndire buná.

Acum, mie âmi place de Dl. Goldwater, sau_sau Dl.
[Fratele Branham âãi pocneãte degetele_Ed.] Rockefeller. El
este un^ Âmi place ãi de Dl. Goldwater; âmi place de fiecare.
Ânsá eu_eu nu am vrut sá^Unii din voi_unii din fraäii mei
Republicani ãezànd acolo má aud zicànd asta, eu^
34 Observaäi, dar eu nu sunt un politician, eu_eu vreau sá fiu
un Creãtin. Ânäelegeäi? Ãi acesta nu este un loc pentru politicá.
Ânäelegeäi? Ântregul lucru este dus oricum, ân felul acela, dar
aceasta despre ceea ce noi vorbim este Etern. Democrat sau
Republican^O, este o aãa âncurcáturá; aceasta nu poate fi
niciodatá ráscumpáratá. S-a sfàrãit, deci sá nu vá certaäi
privitor la aceea. Lucrul de fácut este sá tráiäi pentru aceastá
Âmpáráäie. “Cáci aici noi nu avem o cetate continuá, ci noi
cáutám Una care vine.” Amin! Asta-i adevárat. Da, domnule!
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35 Deci politica este pe o parte a gardului, ãi eu sunt pe
cealaltá. Am zis, “Eu_eu am votat o datá; aceea era pentru
Cristos; eu sunt sigur cá càãtig.” Asta-i adevárat. Ânäelegeäi?
Voi aveäi un vot care vine. Ânäelegeäi? Dumnezeu a votat pentru
voi, ãi diavolul a votat âmpotriva voastrá. Acum, ân ce direcäie
vá aruncaäi votul este unde voi ieãiäi afará.
36 Deci acum, eu cred cá aceastá persoaná este doar^ Eu am
sá cred cá ea este doar emoäionatá. Dacá nu existá nimic sá te
condamne, mergi drept ânainte ãi doar spune, “Dá-te la o parte
de la mine, Satano!” Doar mergi drept ânainte. Ia iniäiativa ãi
tráieãte pentru Dumnezeu.
327. Acum. Existá vreodatá vreo situaäie ân care este permis sá

te recásátoreãti dupá divorä, conform cu (Acum, eu voi
vedea dacá aceasta este o^Eu cred cá existá douá sau
trei ântrebári despre aceasta.)_conform cu Scripturile?
Dacá eu nu_dacá eu nu rámàn cásátorit ân anteri-^din
timpurile anterioare, aceasta^existá o bazá pentru
divorä care-äi permite chiar sá te recásátoreãti? Eu voi
fi_eu voi (c-u-m^)^cumpára banda (Da!) sá obäin
acest ráspuns. Âäi muläumesc foarte mult. Eu má voi uita
dupá acesta duminicá.

37 Pái acum, eu am spus asta, vedeäi voi. Sá nu_sá nu^Eu_
eu^Lásaäi-má doar sá las asta ân pace (voi vedeäi) pàná cànd
noi ajungem la un punct unde acum^unde noi vom^toatá
aceasta va fi ândreptatá. Ãi acum, doar amintiäi-vá, cá este voia
lui Dumnezeu, ândatá ce eu vin din nou ânapoi. Data viitoare
cànd eu vin, cu voia Domnului, eu voi predica asupra acelui
subiect. Ânäelegeäi? Ãi acum^Ãi atunci, noi o vom ânregistra
oricum. Ãi dacá_dacá aceasta ráneãte, ea ráneãte; dacá ea
clarificá, ea clarificá. Ânsá voi sá fiäi doar curajoãi. Ânäelegeäi?
328. Dragá Frate Branham, este posibil ca unul sá aibá botezul

Duhului Sfànt ãi sá nu aibá semnele sá urmeze, cel_cel
puäin nu pàná^la vreun timp viitor ãi condiäii stabilite
de Duhul?

38 Acum, asta ar putea suna ca o ântrebare âncurcatá, dar asta
este una buná, foarte buná. Vedeäi? Acum, aici âmi dá o micá
ocazie, care eu o gásesc cá merge cu familia mea_mea aici
acum (vedeäi), eu vreau sá spun cá voi, familia mea, ãi familia
afará ân lume unde noi^unde merg benzile noastre.
39 Acum, o mare parte din adunarea mea este formatá din
oameni Penticostali, ãi din cauzá cá Penticostalii este cel mai
recent mesaj pe care noi âl avem ân ràndurile denominaäionale.
Ãi pentru mine, eu desigur cá sunt de acord cu ei mai mult
decàt oricare altá bisericá denominaäionalá. Eu atàrn ânspre
Penticostali, deoarece acesta este un^mesajul mai tàrziu. Ãi
toäi convertiäii mei pe care âi aduc la Cristos, eu âncerc sá-i
ândrept la ceva bisericá Penticostalá. Ânsá eu i-am condamnat
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ân fiecare fel cum am ãtiut eu, cá ei erau greãiäi ân Scripturá
prin a fi o denominaäiune ãi nevoind sá umble ân Luminá cànd
Lumina le este prezentatá. Dar totuãi, dacá eu ar trebui sá-mi
fac alegerea astázi sá iau vreo bisericá ân lume, eu aã lua pe cea
Penticostalá cànd se ajunge la denominaäiune. Dar cànd se
ajunge la individuali, ca bárbaäi ãi femei, existá Creãtini
veritabili ân toate acele denominaäiuni: Metodiãti, Baptiãti,
Prezbiterieni, Luterani, ãi aãa mai departe. Dar eu vorbesc
despre sistemele ân care sunt aceãti oameni, niciodatá nu
persoana, ci sistemul ân care aceãti oameni au fost prinãi ân
denominaäiunea lor. Ei clar ânäeleg asta acum (vedeäi?), cá
eu_eu cred cá oamenii^Dacá ei sunt Romano Catolici,
Martorii lui Iehova, Iudei Ortodocãi, orice sunt ei, aceea nu
conteazá pentru mine; ânsá ei sunt individuali pentru care
Cristos a murit sá-i salveze.
40 Ãi acum, eu^Ãi fiind de acord cu sistemele lor cá ei sunt
ân^Eu cred cá existá chiar aãa de muläi Creãtini acolo afará
ântre Baptiãti, aãa cum existá ântre Metodiãti, sau
Prezbiterieni, sau càte altele. Ei sunt Creãtini, credincioãi
adeváraäi. Ãi chiar afará ân biserica Romano Catolicá existá
oameni veritabili ânáuntru acolo care sunt bárbaäi ãi femei
adeváraäi care iubesc pe Domnul. Ãi ei nu aderá la bisericá sá
fie rái, ei aderá la aceea sá fie corecäi. Dar este un sistem
ânáuntru acolo care ândrumá minäile lor pe calea greãitá. Ãi
dacá vreodatá se ajunge la un timp ca eu sá fac o
denominaäiune, eu v-am amágit ãi v-am adus ântr-un sistem;
departe sá fie aceasta de mine. Ãi fie ca Dumnezeu sá má äiná
ân toate minäile sá vá ândrum la Isus Cristos, Cuvàntul. Staäi
cu Acela. Ânäelegeäi?
41 Dar acum, aceastá persoaná aici pune ântrebarea despre
posibilitatea de a avea botezul Duhului Sfànt fárá ca semnele
sá-i urmeze. Acum, aceasta ar^Dacá tu eãti náscut din nou,
tu eãti^Dacá tu eãti náscut mai ântài o fiinäá umaná ãi o
fiinäá umaná normalá^Acum, eu ráspund la aceasta ântr-
o_ântr-o _o adeváratá cale juvenilá de a o face. Dar dacá tu
eãti náscut o fiinäá umaná normalá, tu de fapt vei face lucrurile
pe care o fiinäá umaná normalá le-ar face. Este asta adevárat?
42 Cànd tu eãti náscut ca un om, trásáturile naturale ale unei
fiinäe umane te vor urma. Tu nu vei trái ântr-un pom, ãi sá
âncerci sá zbori cu aripile tale ca o pasáre, sau_sau_sau ceva
de felul acela. Aceea nu este_aceea nu ar fi o fiinäá umaná
normalá, acäiunile normale ale unei fiinäe umane. Acäiunea
normalá a unei fiinäe umane ar fi sá lucreze, sá aibe^sá se
cásátoreascá, sá aibe familie, ãi sá facá aceste lucruri. Aceea
este natural, norman^fiinäe umane normale, deoarece tu eãti
náscut aãa. Apoi cànd tu te naãti un Creãtin, náscut din Duhul
lui Dumnezeu, tu ân mod natural preiei atribuäiile lui Cristos.
Voi vedeäi?
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43 Acum, dacá noi am luat aici ân aceastá dimineaäá ân
aceastá adunare unde voi oamenii ãedeäi aici ãi ascultaäi zi
dupá zi ãi aãa mai departe la ânváäáturá, voi veäi afla cá voi aäi
fi deosebiäi unul de celálalt, deoarece voi_voi sunteäi deosebiäi.
Voi sunteäi_voi sunteäi formaäi diferit; gusturile voastre_
voastre sunt diferite; voi_voi màncaäi diferit; ânsá voi toäi
màncaäi màncare. Ânsá acum, doar de la^Cu o persoaná fiind
ântocmai ca cealaltá, voi sunteäi deosebiäi unul de altul.
Creãtinii fac acelaãi lucru. Voi nu puteäi spune, “Acum toäi^”
Toäi vorbesc ân limbi, toäi profeäesc, fac toäi^? Vedeäi?

44 Voi trebuie sá urmáriäi aceste lucruri, deoarece un Creãtin
preia_obiceiurile unui Creãtin; ãi ei tráiesc ca un Creãtin. Isus
a zis, “Aceste semne vor urma pe acei care cred.” Observaäi:
“Ân Numele Meu ei vor scoate draci; ei vor lua ân màná ãerpi
sau^beau lucruri de moarte; ãi ei vor vorbi ân limbi noi.” Ãi_
ãi acele lucruri de fapt urmeazá pe Creãtini.

45 Acum, persoana are un lucru foarte bun aici: “^sau
aãteptám noi pàná la timpul viitor sau condiäiile stabilite de
cátre Duhul Sfànt?” Âmi place asta. Vedeäi? Acum voi pricepeäi
ideea? Cànd este stabilit de cátre Duhul Sfànt! Dumnezeu
stabileãte lucrurile.

Ãi acolo, eu cred cá dacá oamenii Penticostali ar âncerca
(care ascultá la aceste benzi), voi má veäi ânäelege dacá veäi
ajunge aici de ce difer eu cu voi ân a presa ideea aceea cá ei toäi
trebuie sá vorbeascá ân limbi. Eu_eu nu pot vedea asta corect,
deoarece aceasta ar fi^Mie âmi place plácinta cu cireãe, dar
nu este nevoie_ãi eu sunt o fiinäá umaná_dar nu este nevoie ca
eu sá âncerc sá vá spun, “Dacá voi nu màncaäi plácintá cu
cireãe, voi nu sunteäi o fiinäá umaná.” Ânäelegeäi? Ânsá a mànca
plácintá cu mere este doar unul din obiceiurile unei fiinäe
umane. Vedeäi? Voi aäi putea sá fiäi ân dezacord cu mine asupra
acesteia, dar_dar aceasta_aceasta este adevárat. Acum, unul
va mànca asta, ãi unul va face altceva.

46 Acum, Duhul Sfànt stabileãte aceste slujbe, dar cànd tu
âncerci sá te foräezi ân aceasta^Dacá am spus cá tu trebuia sá
mánànci plácintá cu cireãe, ce dacá plácinta cu cireãe te-a
fácut sá vomiäi? Ãi totuãi, tu sá vomiäi ãi sá âncerci sá mánànci
plácintá cu cireãe ãi sá vomiäi, ãi^?^Vedeäi? Tu_tu_tu te
vatámi, ãi acela este felul cum tu âncerci sá faci cànd tu âncerci
sá te foräezi sá faci ceva care este contrar cu Duhul. El âäi are
viaäa hotáràtá pentru un anumit lucru. Ânäelegeäi voi asta?
Vedeäi?

47 Ãi tu, cànd tu eãti umplut cu Duhul, aici este unul din cele
mai bune semne pe care le cunosc: tu eãti aãa de ândrágostit de
Cristos ãi crezi fiecare Cuvànt pe care El âl spune de a fi
Adevárul. Ânäelegeäi? Aceea este dovada cá tu ai Duhul Sfànt.
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Ãi viaäa ta este pliná de bucurie, ãi_ãi o Doamne, totul este
deosebit (vedeäi?) decàt cum obiãnuia sá fie. Acela este Duhul
Sfànt.
48 Acum, aceste daruri sunt ân Duhul Sfànt. Acum, dacá
aceastá adunare ân aceastá dimineaäá, aceasta^doar o
bisericá frumoasá tihnitá pliná cu^(Camerele de rezervá,
desigur, sunt umplute.) Dar ân^Doar o^(Ne anunäànd cá
noi urma sá ráspundem la aceste ântrebári, dar aceãti oameni
tocmai au venit ânáuntru.) Observaäi, dacá fiecare persoaná de
aici era ân perfectá armonie cu Duhul Sfànt, fiecare din voi era
umplut cu Duhul Sfànt ãi ân armonie cu Duhul Sfànt, aceste
semne ar fi doar multiplicate printre voi tot timpul (vedeäi?);
acestea doar ar merge constant. Dar unde existá confuzie, unde
existá diferenäá, ãi unde noi stám sus, Duhul Sfànt nu se poate
miãca. Voi vedeäi? El nu poate funcäiona prin oameni. Vedeäi?
49 Ãi acolo, dacá am spus, “Acum voi, fiecare din voi, aäi
vorbit voi ân limbi?”

“Da.”
“Pái, tu Âl ai.” “Ai vorbit tu ân limbi?”
“Nu.”

50 “Tu nu L-ai primit.” Acum, eu má fac un judecátor.
Dumnezeu este Judecátorul acestor lucruri.
51 Dar priviäi, Isus a zis, “Aceste semne âi vor urma.” Vedeäi?
Grupurile care cred, ântreaga naturá a Duhului Sfànt curge
prin ei, ãi ei toäi sunt plini de dragoste, ãi bucurie, ãi_ãi doar
un mánunchi mare de_de_de_de oameni adeváraäi umpluäi cu
evlavie. Vedeäi, acela este Duhul Sfànt. Ãi ânáuntru_ânáuntru
acolo, ei vorbesc ân limbi cu ocazia ân care limbile apar (de ce),
sau necesar pentru aceea, ei vorbesc ân limbi. Ãi dacá existá o
profeäie, acesta vorbeãte. Ãi oh, este ântocmai exact perfect de
fiecare datá.
52 Ântrebaäi pe acei cincisprezece sau douázeci de oameni care
au mers ânáuntru acolo la interviu azi dimineaäá dacá acolo era
un singur cuvànt oricum, greãit ân vreun fel, ãi perfect stráini.
Ce^Duhul Sfànt sapá drept ân jos ânáuntru acolo, ãi ia acele
lucruri, ãi le aduce drept afará, ãi le spune cátre ei. Vedeäi,
vedeäi? Nu existá nici o greãealá ân aceasta. Le spune ântocmai
exact ce era asta, ãi ce era aceasta, ãi ce este aceea, ãi ce este
aceasta ca sá se facá, ãi lucruri ca acelea, ãi ce au fácut ei, ãi ce
trebuie ei sá facá. Vedeäi? Aceea este doar^O aãeazá drept ân
ordine. Acum, ei trebuie sá acäioneze pe aceea.
53 Seara trecutá am vorbit cu un cuplu, ãi eu eram la o_o casá
unde noi aveam o adunare, sau doar_eram doar aãezaäi ân
jurul unei mese vorbind. Ãi cu totul dintr-o datá, Duhul Sfànt
a cázut printre noi, ãi am spus cátre cineva acolo, “Am vázut
un anumit om, ãi ei^el era confuz ân mintea lui despre niãte
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lucruri,” ãi am zis, “ca ân confuzia ân_ân_discernámànt.” Am
zis, “Acum, acesta este chiar aici acum.” Am zis, “Eu ãtiu ce vá
gàndiäi.” Ãi am mers drept ânapoi ãi doar am luat un ocol pe
departe ãi i-am ráspuns la fiecare ântrebare pe care omul acela
o avea ân gàndul lui, cá el^Nimeni nu a ãtiut mácar despre ce
vorbeam eu decàt el. Ânäelegeäi? Dar el a priceput-o. El a ãtiut
despre ce era toatá aceasta. Voi vedeäi? Ãi ce era aceea pentru
el? Arátàndu-i, confirmàndu-i cá Duhul Sfànt âmi descoperea
mie ce era ân mintea lui. Voi vedeäi? Ãi eu nu a trebuit sá o
spun la ceilaläi dintre ei. Omul ascultá la mine chiar acum.
Acum, asta-i adevárat. Acum, voi vedeäi cum este asta? Aceea
este o confirmare.
54 Acum, dacá ântreaga bisericá ar lucra ân armonie ân felul
acesta, atunci printre noi am scoate draci, am lua ân màná
ãerpi, bànd lucruri de moarte, tot felul de lucruri petrecàndu-
se. Dar cànd tu âncerci sá foräezi asta la individuali, atunci tu
te pui^Aceea este din nou Penticostal. Atunci voi obäineäi
Babilon, confuzie. Voi nu puteäi judeca aceea. Vedeäi? Inimile
noastre sunt pline de bucurie ãi fericire, ãi oh Doamne, pásárile
càntá, cei^Totul este minunat, Doamne, doar plini de Duhul
lui Dumnezeu, ãi noi aãa suntem de ândrágostiäi cu Isus, cá noi
vrem sá ne rugám toatá noaptea.
55 Acum, eu nu aã ruãina aceastá muläime, sau chiar pe mine
faäá de voi. Dar má ântreb, dacá eu aã putea ântreba ân aceastá
dimineaäá care anume ân aceastá muläime, sau aceãti oameni
care aveau Duhul Sfànt, ar fi probabil nouázeci ãi cinci la sutá
dintre voi care v-aäi ridica màinile cá voi aäi avut Duhul Sfànt.
Atunci eu má ântorc ân jur ãi vá dau o dovadá Biblicá, doar
una, o dovadá Biblicá; ãi má ândoiesc dacá acolo ar fi una sau
douá màini sá se ridice. Vedeäi, vedeäi? Doar aã putea^doar
sá o leg ântr-un astfel de loc, dar cànd tu faci asta (vedeäi?), tu
ráneãti ãi adunarea ta. Ânsá tu trebuie sá-i scoäi afará din acea
pruncie ãi sá-i aduci ân bárbáäie. Ânäelegeäi?
56 Cum cineva a scris ântrebarea ziua trecutá, era sus aici, a
zis despre^a zis ceva despre Fratele Junior Jackson. Cineva a
mers jos acolo, ãi ei au zis, “Tu mergi jos la ‘fasolea moartá,’”
sau una alta de felul acela. Fratele Jackson^Deoarece
adunarea Fratelui Jackson, ei i-au lásat sá vorbeascá ân limbi
chiar ân bisericá. Oriunde ei simt Duhul ãi vor sá vorbeascá ân
limbi ei merg ânainte ãi o fac. Pái, aceea este biserica Fratelui
Jackson. Aceea este perfect ân regulá. Eu nu am nimic
âmpotrivá la asta, nici un lucru. Junior Jackson este unul din
cei mai buni prieteni ai mei, ãi un om foarte evlavios, umplut
cu Duhul lui Dumnezeu, ãi noi suntem fraäi. Acum, el nu
trebuie sá mánànce plácinta mea cu cireãe, eu pot^Sau eu nu
trebuie sá mánànc plácinta lui cu mere (vedeäi?), ânsá noi
amàndoi màncám plácintá. Noi amàndoi credem acest Mesaj
exact. Aceea este ordinea bisericii. Am zis, “Eu vreau ca
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biserica mea sá âncerce sá viná âmpreuná.” Am zis^Cànd noi
am ânceput sá rupem aici, Duhul Sfànt vorbind ân limbi ãi aãa
mai departe, am zis^Cineva m-a ântrebat, ãi a zis, “Acum,
Frate Branham, este toatá aceea veritabilá?”

57 Am zis, “Eu nu sunt judecátor.” Am zis, “Vá spun ceva, sá
o aducem la un punct. Lásaäi-o sá meargá pentru o vreme ãi sá
o aducem pàná la punctul pàná cànd Cuvàntul este prezentat
asupra acesteia. Apoi urmáriäi-o. Dacá Acesta este Duhul
Sfànt, El se potriveãte drept cu Cuvàntul; dacá nu, el nu o va
face.” Vedeäi? Acela este doar singurul fel prin care voi puteäi
sá deosebiäi; atunci acesta_acesta se judecá singur. Voi vedeäi?
Pái, acesta_acesta se va ânfuria dacá acesta nu este Duhul
Sfànt, el se va dezlánäui. Vedeäi? Dar dacá Acesta este Duhul
Sfànt, El doar va urma smerit drept ân linie, deoarece asta-i
ceea ce El este; Acesta este Duhul Sfànt mergànd drept la
propria Lui ordine.

58 Acum, ân aceastá vorbire ân limbi ãi aãa mai departe, eu
doream ca fiecare din voi sá fi vorbit ân limbi. Eu sigur cá aã
vrea. Ãi de multe ori, Creãtini buni^

59 Voi vedeäi, dacá eu vá spun cá aceea era pe program^Eu
am gásit pe cineva^Nu program, scuzaäi-má, la interviuri azi
dimineaäá. O persoaná (eu presupun cá ei âncá sunt aici ân
cládire) cá ei^Despre vorbirea ân limbi^Persoana este o
persoaná veritabilá, o persoaná adeváratá, ãi ei au tráit drept.
Ãi ei m-au auzit spunànd cá dovada Duhului Sfànt nu era
vorbirea ân limbi, ãi ea nu este, dar am sfátuit pe persoana
aceea sá-i ceará lui Dumnezeu sá-i lase sau sá vorbeascá ân
limbi sau sá profeäeascá, deoarece aceasta este natura.

60 Primul lucru, eu am mers la persoana aceea ãi am aflat
locul lor de naãtere, ãi sub ce semn au fost ei náscuäi, ãi am
putut sá spun care era naãterea lor. Ân ce fel este acesta aãezat
ân natura lor naturalá âi aãeazá ântr-o anumitá linie. Apoi, cànd
ei sunt renáscuäi din nou, ei sunt aici ântr-o altá naturá. Ãi
atunci, cànd tu afli aceastá naturá, aceea este interiorul, ân
conãtiinäá, conãtiinäa láuntricá^Conãtiinäa dinafará te miãcá
ântr-un fel; aceea este naãterea ta naturalá. Apoi, ei vor inventa
ceva ãi aceasta âi pune cum? Sub un patru, ãi âi pune ântr-o
stare âmpáräitá. Ei nu ãtiu ce sá facá. Ei vor zice, “Domnul vrea
ca eu sá fac asta.”

61 Interiorul, “Oh, eu_eu doar ãtiu cá aceasta este_aceasta
este_aceasta_aceasta se aliniazá cu Scriptura.” Ãi ei vor
âncepe sá o facá, ãi primul lucru care-l ãtiäi, Satan pe aceasta ân
afará le va aráta tot felul de defecte ân aceasta. Ãi atunci ei zic,
“Pái, eu presupun cá eu^” Vedeäi, vedeäi? Ei ascultá la
Satan. Vedeäi? Voi trebuie sá luaäi acel ceva láuntric, acela care
este ân interiorul vostru care este Scriptural. Ãi nu lásaäi ca
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Satan sá stea pe undeva. Aceasta este^Aceea este de datoria
lui sá stea acolo ãi sá loveascá cátre voi ân felul acela. Dar sá
nu ascultaäi voi de el.

62 Dar, persoana aceea, eu le-am spus. Ei au zis, “Pái acum,
dacá eu mácar aã putea fi sigur cá am Duhul Sfànt.” Vedeäi? O
persoaná finá, o persoaná foarte loialá cu Duhul Sfànt, ânsá ar
fi bine ca ea sá spuná, “Tatá, doar dá-mi aceasta ca ceva pe
care sá stau.”

63 Acum, dacá eu am ânváäat aceasta aãa, oamenii s-ar ântinde
ãi ar apuca din acela fárá ca sá aibe ceea ce are persoana?
Vedeäi? Duhul Sfànt vorbeãte ân limbi, dar tu trebuie sá ai
Duhul Sfànt mai ântài ânainte ca Acesta sá poatá vorbi ân
limbi. Acum voi o pricepeäi? Deci, dacá tu te ântinzi afará ãi
apuci un dar de vorbire ân limbi fárá^

64 Acum reäineäi, acela poate sá fie un dar veritabil; acela ar
putea fi Duhul Sfànt vorbind ân tine ân limbi necunoscute, ãi tu
sá fii pierdut ãi sá mergi ân iad. Biblia a spus aãa. Voi credeäi
asta? V-ar place sá aveäi Scripturá asupra acesteia? Voi vreäi
Scripturá, ridicaäi-vá màna. “Chiar dacá eu vorbesc ân limbi
omeneãti ãi Ângereãti^” Este asta adevárat? Amàndouá, cea
care poate fi tálmácitá ãi care nu poate fi tálmácitá, limbi
veritabile ale Duhului Sfànt. “Eu nu sunt nimic.,” vedeäi, afará
doar dacá cealaltá merge cu aceasta. Tu poäi avea aceasta
(vedeäi?), deci sá nu te ântinzi dupá aceea fárá aceasta. Ia
aceasta mai ântài, ãi atunci aceea de fapt o va urma.

65 Acum, ploaia cade peste cel drept ãi cel nedrept. Soarele
stráluceãte peste cel ráu ãi cel bun. Ploaia cade sá coacá
recolta; ea coace ãi buruiana, aceeaãi ploaie. Duhul Sfànt poate
cádea ântr-un grup de oameni, ãi sá vorbeascá ân limbi, ãi sá o
facá exact adevárat, ântinzàndu-se ânáuntru printre oameni, ãi
sá-i facá sá profeäeascá, ãi sá fie exact adevárat. Asta-i exact
corect!

66 Uneori tu poäi sá mergi la un_un vrájitor sau un mediu, ãi
ei pot sá spuná ceva care este exact corect. Priviäi la
vrájitoarea din Endor. Saul^Aceasta putea fi exact adevárat;
aceea totuãi âncá nu este aceasta. Ei sunt vrájitori. Vorbesc ân
limbi, eu am vázut draci sá vorbeascá ân limbi, ãi sá scrie ân
limbi necunoscute. Aceea nu ânseamná nimic. Dar lucrul
adevárat este iaráãi acel Cuvànt. Ânapoi la acel Cuvànt!

67 Deci, tu poäi sá faci aceste lucruri fárá Cuvànt. Dar cànd tu
obäii Cuvàntul, ãi El o face, atunci urmáreãte aceasta ântocmai
exact cum vine la ândeplinire, exact lucrul corect. Vedeäi?
Atunci tu eãti exact ân linie.

68 Da, Duhul Sfànt foloseãte pe aceãti oameni dupá cum este
stabilit prin propria Lui ânäelepciune Diviná. Dar primul
lucru^
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69 Acum ce? Lásaäi-má doar sá vá dau o micá rásucire aici
doar un minut. Eu sá spun, “Càäi au Duhul Sfànt?” Voi toäi vá
ridicaäi màna. Eu sá spun, “Ân regulá, eu voi vedea dacá voi
aveäi.” Biblia a spus cá cei care aveau Duhul Sfànt au suspinat
ãi au plàns ziua ãi noaptea pentru uràciunile fácute ân cetate.
Acum, càte màini s-ar ridica ân sus? Càäi dintre voi nu se pot
odihni noaptea, aãa de plini de bucurie, puterea lui Dumnezeu,
ãi aãa de triãti pentru oamenii care sunt pierduäi, âncàt ziua ãi
noaptea voi plàngeäi ãi strigaäi din cauza uràciunilor? Voi nu
o^Vedeäi? Cine ar fi acela ân cetate? Càt de muläi sunt, care
sunt ân bisericá? Asta-i ceea ce a spus Biblia cá era dovada
Duhului Sfànt.
70 El le-a spus Ângerilor cu sigiliul (Ezechiel 9, asta-i
adevárat), El a zis, “Ia^Mergi prin cetate ãi pune un semn pe
acei care suspiná ãi plàng din cauza uràciunilor fácute ân
cetate. Ceilaläi dintre ei, lasá ca Ângerul nimicitor sá-i
nimiceascá.” Nu conteazá càt de muläi membri erau ei ãi càt de
multe din lucruri au fácut ei, a zis, “Pune un^” Ãi un om cu o
cálimará de scris, âmbrácat ân alb (care a reprezentat Duhul
Sfànt) a venit ânainte ãi a pus un semn pe toäi acei care au
suspinat ãi au plàns din cauza uràciunilor fácute ân cetate.
Acum, voi ziceäi^Ãi urmáriäi de asemeni ce a spus El acolo.
“Ucideäi cu totul, copii mici, femei bátràne, prunci, omoràäi-i
pe toäi!” Copii mici? Da!
71 Cànd Iosua a intrat ân äara Canaanului, el a zis, “Sá nu
lásaäi pe nici unul dintre ei sá tráiascá. Dacá el este un copilaã
drágálaã, un Amalecit micuä, sau un Amorit, omoràäi-l! Voi
reäineäi, cá el va creãte sá fie un Amalecit; el va polua tabára.”
Ãi cànd lucrurile acelea márunte au venit ânapoi ân felul acesta
fiind ân dezacord cu Cuvàntul lui Dumnezeu, scápaäi de lucrul
acela. Mie nu-mi pasá la ce denominaäiune aparäine acesta.
72 Voi ziceäi, “Pái, ei sunt buni^” Mie nu-mi pasá ce popor
bun sunt ei! Dacá ei sunt contrari la acel Cuvànt, scoateäi
lucrul acela afará dintre voi. Acesta este un micuä Amalecit
care creãte. Aratá dráguä, aratá nevinovat; el pare de parcá este
ân regulá, dar sá nu aveäi nimic de-a face cu acesta. Voi staäi
departe de acesta.
73 “Pái, Frate Branham, eu_eu merg aici jos, deoarece^Pái,
eu nu^” Voi doar reäineäi, orice Amalecit, orice care neagá
Cuvàntul, staäi departe de acesta; sá nu aveäi nimic de-a face
cu aceasta deloc! Càäi credeäi cá acela este Adevárul? Sigur cá
este. Vedeäi? Staäi departe de aceasta!
74 Cine suspiná ãi plànge din cauza uràciunilor care sunt
sávàrãite ân cetate^Unde vedeäi voi asta? Eu vá pot aráta
zece mii care vorbesc ân limbi la unul care este ântr-adevár
apásat din cauza pácatului^care nu se pot ruga nici mácar o
orá. Dar aäi ãtiut cá Biblia a spus cá^ânsemneazá numai pe
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acei care au suspinat ãi plàns din cauza uràciunilor din cetate?
Càäi aäi citit vreodatá aceasta? Acela era Duhul Sfànt care a
venit ânainte sá ânsemneze pe oameni, ãi a zis cátre Ângerul
nimicitor, “Mergi ânainte ãi nimiceãte totul care nu are acel
semn asupra lor.” Iar semnul lui Dumnezeu este Duhul Sfànt,
este Sigiliul lui Dumnezeu.
75 Acum, unde sunt acei oameni care sunt aãa de interesaäi?
Eu vá pot auzi pe voi oamenii care sáriäi ân sus ãi-n jos ãi
plàngeäi ântr-o bisericá; eu vá pot aráta oameni care strigá ãi
aleargá prin toatá cládirea; eu vá pot aráta oameni care
profeäesc, ãi aceasta vine la ândeplinire; eu vá pot aráta pe acei
care vorbesc ân limbi, ãi_ãi aleargá ân sus ãi-n josul cládirii, ãi
spun lucruri care de fapt se tálmácesc ãi aceasta vine la
ândeplinire; dar unde este persoana aceea care suspiná ãi
plànge pentru uràciunile care sunt sávàrãite ân cetate? Unde
este sufletul acela âmpovárat? Voi aäi putea ântoarce niãte
pagini noi asupra acesteia. Vedeäi ce vreau sá spun?
76 Acum, eu am âncercat càt am putut de bine sá_sá_sá vá
spun vouá oamenilor ãi sá vá cáláuzesc aãa cum un tatá ãi-ar
cáláuzi copiii lui. Voi sunteäi copiii mei; eu v-am náscut lui
Cristos prin aceastá Evanghelie pe care eu o predic. Ânäelegeäi?
Ãi eu_eu_eu vreau ca voi sá creãteäi pe deplin copilaãi
maturizaäi, sau_sau copii. Ãi eu vreau sá vá prezint la Cristos
ân ziua aceea, cum a spus Pavel, “O fecioará curatá.” Nu existá
nici un lucru ân acel Cuvànt fárá ca inima voastrá sá puncteze
“amin” la acesta.
77 Pácatul nu are^Desigur voi veäi face lucruri greãit, dar
cànd celálalt, chiar primul lucru te condamná, “Tatá, iartá-
má.”
78 Eu am sá spun asta. Doar am privit la o persoaná cu càteva
minute ân urmá. El m-a ântrebat despre un báiat bun zilele
trecute. Noi vànam veveriäe. Ân dimineaäa aceea am avut cinci;
eu am lásat una din ele pentru dupá-amiaza aceea. Tu obäii
numai ãase ân statul Kentucky; aceea este limita. Deci aceastá
anumitá persoaná a zis, “Eu am nouá.” Báiat Creãtin, copil
minunat.

Am zis, “Tu ai fácut ráu. Tu ai fácut ráu!”
El a zis, “Pái^”

79 Am zis, “Eu am avut cinci ân dimineaäa aceea, am
economisit una pentru dupá-amiaza aceea. Ãi cànd am obäinut
acea singurá veveriäá, am privit ântr-un pom, ãi am numárat
cinci sau ãase ãezànd chiar acolo unde eu puteam privi la ele,
am páãit afará ãi le-am lásat.” Am zis, “Eu am mers sus pe aici
nu cu mult ân urmá, ãi acolo erau cam cincisprezece sau
douázeci ãezànd acolo. Eu am luat doar limita, ãi am plecat, ãi
le-am lásat pe celelalte acolo.” Am zis, “Dacá eu vin ân acest
äinut, vá predic vouá báieäi ãi vouá oamenilor de aici lucrurile
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care sunt drepte, eu trebuie sá tráiesc exemplul acela.”
Creãtinátatea nu este ceea ce tu spui, ea este ceea ce tu tráieãti,
ceea ce tu faci; aceasta este un exemplu. Voi sunteäi sarea
pámàntului. Am zis, “Atunci, legea spune^Isus a zis, ‘Voi
daäi Cezarului acele lucruri care aparäin Cezarului.’ Voi cálcaäi
acea lege a vitezei acolo afará, ce faceäi voi? Voi faceäi ráu; voi
pácátuiäi. Daäi Cezarului ce este a Cezarului, ãi lui Dumnezeu
ce este a lui Dumnezeu.”
80 Ziceäi, “Pái, legea este greãitá.” Eu nu pot face nimic càt de
greãitá este; este greãit sá calci porunca lui Isus. Ãi dacá voi nu
daäi Cezarului lucrurile care sunt ale Cezarului, atunci voi aäi
fácut ceea ce Isus a spus sá nu faceäi, ãi aveäi âncálcarea legii
pácatului. Asta-i adevárat.
81 Noi suntem toäi vinovaäi; noi o facem. Dar cànd tu te
gáseãti greãit, ânceteaz-o! Oamenii te urmáresc; oamenii nu o sá
meargá la bisericá, dar ei te vor citi, sá vadá ce faci tu.
82 Deci, luaäi pe Cristos ân inima voastrá; acela este un
adevárat^Cristos ãi Duhul Sfànt este acelaãi lucru. Duhul
Sfànt, Cristos ânseamná “Cel uns.” Iar Duhul Sfànt este acea
Ungere, ãi tu eãti acela care este uns. Vedeäi? Ãi acesta este
Cristos ân voi ungàndu-vá. Vedeäi ce vreau sá spun?
83 Atunci voi aveäi lucrul corect. Atunci El vá poate folosi la
orice vrea El sá vá foloseascá, deoarece voi sunteäi ân Trup ãi
supuãi la oricare din acele daruri. Dar vedeäi, a avea unul
dintre daruri ân afara Trupului, aceasta nu v-ar face nici un
bine. “Chiar dacá aã vorbi ân limbi omeneãti ãi Ângereãti, ãi nu
am dragoste, nu-mi foloseãte la nimic. Chiar dacá aã avea
credinäá ãi pot sá ânäeleg toate tainele lui Dumnezeu, nu-mi
ajutá la nimic. Chiar dacá mi-aã da trupul sá fie ars ca o jertfá,
sá-mi dau toate bunurile la sáraci, chiar dacá aã avea credinäá
sá mut un munte, eu nu sunt nimic.” Vedeäi? Sá nu depindeäi
de lucrurile acelea. Duhul Sfànt este o Fiinäá; El este
Dumnezeu, Dumnezeu ân voi, Persoana, Dumnezeu, care v-a
aprins ântreaga voastrá fiinäá. Voi sunteäi schimbaäi; voi
sunteäi o fápturá nouá. Orice lucru márunt care este greãit, El
vá v-a spune cá aceea este greãit, atunci âncetaäi; sá nu-l faceäi.
“Tatá, eu nu am vrut sá fac aceea (vedeäi?), Tu sá má ieräi.”
Vedeäi? Ãi acela este_acela este Duhul Sfànt.
84 Mie nu-mi pasá càt de mult ai vorbit tu ân limbi, càt de
mult fugi, càt de mult sari, càt de mult ai fácut asta, aceea, sau
cealaltá. Vedeäi? Orice ai fácut tu, aceasta nu a ânsemnat nici
un lucru dacá Duhul Sfànt nu era ânáuntru acolo sá te
condamne asupra lucrurilor care sunt drepte sau greãite.
85 Acum, acesta-i motivul cá aceastá persoaná de aici este
corectá. Lasá ca Duhul Sfànt sá o facá. Dar acum (voi vedeäi?),
acum, ce cauzeazá aceasta^Lásaäi-má sá o spun cu dragoste,
stropitá cu dragoste ãi_ãi unsá cu Cuvàntul. Vedeäi? Dacá
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Duhul Sfànt veritabil era ân tine, tu nu ai chestiona aceea. Tu o
ãtii tu ânsuäi, cá acesta este un lucru individual ântre tine ãi
Dumnezeu. Vedeäi? Tu ãtii cá ceva s-a ântàmplat. Tu ãtii cá
acolo este o schimbare, fie cá existá ceva_altceva, tu ânsuäi, tu
eãti schimbarea. Vedeäi? Tu eãti acela care ai fost schimbat,
ânláuntrul táu, ãi tu ãtii cá tu âl ai. Fie cá tu ai vorbit ân limbi,
fie cá ai sárit, strigat, sau orice altceva, tu ãtii cá Dumnezeu
locuieãte ân tine, cá tu nu umbli cu propriul táu gànd, acesta
este gàndul lui Cristos care te conduce cu acel Cuvànt,
ântocmai exact ân felul ân care El merge.

86 Acum! Ânsá eu aã^Dacá oamenii zic, “Pái atunci, Frate
Branham, tu nu crezi cá noi ar trebui sá vorbim ân limbi?”
Vedeäi? Atunci voi pricepeäi exact invers ceea ce eu tocmai am
spus. Sigur, eu cred cá voi ar trebui sá vorbiäi ân limbi. Ãi unii
din voi oamenii^Vedeäi? Dar voi luaäi acestea, ãi^eu iau
acestea, ca ânapoi aici aceste o mie cinci sute de mile (voi
vedeäi?), fiind aici la tabernacol. Doar, dacá voi nu o ânäelegeäi,
atunci ântrebaäi-má. Vedeäi? Scrieäi-o ânapoi cátre mine dacá
voi nu ânäelegeäi. Doar spuneäi ce spun eu aici. Ânäelegeäi? Iar
eu^Ãi voi^Aãa cum a spus Pavel, “Voi urmaäi-má pe mine
aãa cum eu urmez pe Cristos.” Voi vedeäi? Atunci dacá voi
vedeäi cá eu sunt greãit, atunci depártaäi-vá de la mine, vedeäi,
asta-i tot, pentru cá eu aã_eu aã fi persoana greãitá. Vedeäi?

329. Te rog explicá. Oamenii spun cá Fratele Branham este
mai mult decàt un om, el poate crea, ãi Isus poate aráta
ântocmai ca Fratele Branham.

87 Acum, lásaäi-má^Persoana a spus aceasta. Oricine ar
putea fi el, eu nu ãtiu. Dar eu sunt fratele vostru. Vedeäi? Isus
este Salvatorul vostru. Eu nu pot fi Salvatorul vostru, pentru
cá El deja v-a salvat. Acum, tu eãti aãa de aproape de a fi
Adevárul acolo, ãi totuãi aãa departe de la Adevár, persoana
care i-a spus la aceastá persoaná aceasta. Acum, aceasta este
doar o^Mi se pare ca un scris de màná al unei femei, un scris
de màná foarte frumos. Ãi eu aã zice cá era scrisul de màná al
unei femei voi nu? Frate Capps, nu ai crede cá era scrisul de
màná al unei femei? Un scris de màná frumos. Ãi eu nu ãtiu
cine este aceasta. Vedeäi?

88 Acum, “Frate Branham, ar putea Isus sá arate ca tine, sau
tu sá fii Isus, sau ceva de felul acela?” Ântr-un sens al
cuvàntului, acela este exact Adevárul; un alt sens al cuvàntului
este un anticrist. Aceea este diferenäa ântre bine ãi ráu. Sá má
facá pe mine Persoana Domnului Isus Cristos, ar fi un anticrist
(vedeäi?), pentru cá acea Persoaná a Domnului Isus ãade la
dreapta Majestáäii ân ânáläime, ãi va veni din nou ân mare
putere ãi slavá. Dar ca Viaäa Lui care era ân El sá fie peste
mine, ãi peste voi care Âl aveäi, este exact Adevárul; ãi voi
deveniäi Cristos.
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89 Vá amintiäi mesajul meu despre Mesianiãori? Vedeäi? Voi
sunteäi^Cuvàntul Mesia ânseamná un^“Cel uns.” Acum,
voi sunteäi, dacá voi aveäi Duhul Sfànt, voi deveniäi cel uns.
Ânäelegeäi? Apoi existá tot felul din acei unãi.
90 Acum priviäi, dacá acesta este unul uns de Biblie. Muläi
dintre ei sunt unãi^Vedeäi? Ântregul lucru este ântr-o aãa de
mare conglomerare de^fiecare fel de âncurcáturi; ãi_ãi de^
Satan cu toatá viclenia lui a intrat ãi a imitat aceasta chiar pàná
la punct, aproape pàná la punct. Existá numai o singurá cale
prin care tu poäi sá fii absolut sigur; verificá cuvànt cu cuvànt,
cuvànt cu cuvànt! Acela este singurul fel cum voi puteäi.
91 Dar pentru mine ca o_o persoaná, William Branham,
sau_sau oricare alt om sau femeie sá fie Domnul Isus Cristos,
Salvatorul nostru, aceea este o eroare. Dar sá fii uns cu Duhul
Lui, care aduce propria Lui Persoaná a Vieäii Lui ân tine^
92 Aceasta a fost aãa de frumos tipizat ân Ilie ãi Elisei, cànd
Ilie a fost luat sus, Ilie, bátrànul profet, mergànd Acasá. Ãi el a
fost obosit ãi epuizat; ãi acolo era un car prins dincolo de ràu
acolo, ãi el^sá-l ducá sus Acasá cu cai de foc. Ãi aäi observat
atunci, cànd Ilie ãi Elisei au trecut ràul? Ãcoala profeäilor era
sus acolo privindu-i. Ãi Ilie ãi-a luat mantaua ãi^sau a lovit
ràul. Ãi cànd a fácut-o, acesta s-a despáräit, ãi el a mers
dincolo. Ãi el a zis cátre profetul tànár, “Pentru ce_ce má
urmezi tu? Ce_ce_ce doreãti tu?”
93 El a zis, “Ca o dublá poräie din duhul táu sá viná peste
mine.” O dublá poräie din acel profet puternic sá viná peste
mine?

El a zis, “Tu ai cerut un lucru greu; dar dacá tu má vezi
cànd eu má duc, atunci El va veni peste tine.” Deci vá puteäi
imagina cum a urmárit el profetul.
94 Acum, ân ziua aceea, acel profet era Cuvàntul, pentru cá el a
fost manifestarea Cuvàntului cátre lume. Ânäelegeäi? Ãi el a ãtiut
cá acolo trebuia sá viná o slujbá mai mare, deoarece aceasta a
cerut un lucru mai mare. Ãi cànd Isus a fost aici pe pámànt, El
era Ilie. “Aceste lucruri pe care Eu le fac le veäi face ãi voi;
lucruri mai mari decàt acestea veäi face voi, deoarece Eu merg
la Tatál Meu.” Acum, cum o sá faceäi voi aceasta? Urmáriäi-L!
Cine este El? Cuvàntul! Vedeäi? Urmáriäi-L!
95 Acum, cànd se ajunge la crearea de lucruri, aceasta este
adevárat. Isus niciodatá nu a creat chiar direct ceva ãi sá-l
aducá ân existenäá. El a luat o substanäá mai ântài. El a luat
apá, ãi a fácut vin. El a luat pàine ãi a fácut mai multá pàine.
El a luat peãte ãi a fácut mai mult peãte. Dar El a promis cá
lucruri mai mari decàt acestea se vor face. Vedeäi? Voi vedeäi?
Acum, de ce? Aceasta este ântr-o zi mai rea decàt cum era cànd
El a fost aici. Vedeäi? Acesta âncá este El, dar foloseãte
tabernacolul táu. Vedeäi?



ÂNTREBÁRI ÃI RÁSPUNSURI 1005

96 Ãi aceastá persoaná care este ân tine, care este naãterea
ta^Tu eãti John Doe; tu ai fost náscut ântr-o anumitá luná, ãi
tu eãti náscut sub o anumitá stea; tu ai fost náscut sub un anumit
lucru, ãi acela are ceva de-a face cu tine. Cu certitudine are!
97 Eu ãtiu cá eu obiãnuiam sá^Tata obiãnuia sá spuná, “Eu
nu pot sá cultiv cartofii aceia la timpul acesta, deoarece luna
nu este cum trebuie. Tu nu poäi sá cultivi cartofii aceia, Billy.”
98 Ãi eu am zis, “Eu nu-i cultiv ân luná, eu âi cultiv aici ân
pámànt!”

A zis, “Ân regulá, deãteptule, mergi ânainte! Tu o sá capeäi
niãte cucuie pe capul táu ãi vei ânváäa ceva.” Am cápátat. Am
cápátat.
99 Eu vá spun: luaäi o scàndurá ãi aãezaäi-o jos acolo afará pe
iarbá ân ântunericul lunii ãi urmáriäi ce se ântàmplá. Iarba
aceea va muri chiar acum. Aãezaäi-o pe lumina lunei; voi o
puteäi lása sá stea acolo o sáptámàná; aceasta nu o v-a vátáma
nici un pic.
100 Urmáriäi marea aceea cànd luna aceea se schimbá acolo.
Cànd fluxul^Cànd luna merge afará, fluxul o urmeazá afará,
ãi ea este la milioane de mile de pámànt. Nu numai atàt, mergi
jos aici ân statul Kentucky ãi adànceãte o bará jos ân pámànt
pàná cànd ajungi la apa sáratá; ãi urmáreãte äeava aceea, càt
de adàncá este ea cànd luna^cànd fluxul este ânáuntru ãi
urmáriäi cum se duce el afará, drept dincolo sub pámànt. Cu
certitudine!
101 Tu plantezi ceva care se ráspàndeãte pe suprafaäa
pámàntului. Ân ântunericul lunii urmáreãte aceasta cum merge
drept ân jos ãi o face ca o ridiche sau ca napul. Tu planteaz-o
ânapoi ân celálalt fel ãi urmáreãte-o cum se âmpráãtie pe
suprafaäa pámàntului. Sigur, aceasta are ceva de-a face.
102 De ce a avut Aaron pe pieptarul lui piatra de naãtere a
fiecáruia dintre acei patriarhi? Priviäi la mamele acelea cànd
ele âãi dau pronunäarea. Cànd acele mame ãi acele femei
Ebraice ân durere dádeau o pronunäare cátre acei copii care se
náãteau, aceasta le-a aãezat numele; aceasta le-a spus naãterea
lor; aceasta i-a pus ân patria lor; aceasta i-a aãezat acolo spre
eternitate.
103 Ântr-una din aceste zile cànd eu vin ânáuntru ãi stau puäin
timp, eu vreau sá iau acel subiect. Exact! Apoi urmáriäi pe
Iacob, cànd el murea acolo, cànd el ãi-a pus màinile peste
patriarhi ãi i-a binecuvàntat, el le-a spus exact unde vor fi ei.
Ãi aceea era exact conform cu numele lor, ãi exact conform cu
naãterea lor. Ãi sigur, aceasta are ceva de-a face cu voi.
104 Acum, aceea este cárarea naãterii voastre; aceea-i ceea ce
tu eãti, un om natural sau o femeie naturalá. Dar cànd tu eãti
renáscut din nou, aceea nu este conãtiinäa din afará. Exteriorul
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este ceea ce tu vezi, guãti, pipái, miroãi, ãi auzi, dar interiorul
din acela este ceea ce tu ântr-adevár eãti. Acum, acesta aici
afará, Satan doar te ispiteãte ãi te loveãte ân jur ân fiecare fel
aici; dar jos aici el nu o poate face numai dacá tu âl laãi ca sá o
facá. Pentru cá ânáuntru aici tu ai credinäá, ãi credinäa nu vine
din conãtiinäa exterioará, aceasta raäioneazá. Dar ân credinäá
nu existá raäiune. Tu o ai de la Dumnezeu, ãi tu ãtii cá ea este
acolo. Mie nu-mi pasá càt de mult aratá aceasta greãit, tu
totuãi ãtii cá aceasta este corect; acesta este AÃA VORBEÃTE
DOMNUL. Ânäelegeäi? Ãi nu existá nimic care sá deranjeze
aceea. Nimic nu poate deranja aceea; aceasta se miãcá chiar
drept ânainte. Greul nu ânseamná nimic pentru aceasta;
strábate drept ânainte prin ea, deoarece Acesta este Cuvàntul.
Iar Cuvàntul este Sabia, ãi Cuvàntul taie^Sabia Âãi croieãte
libertatea din toate celelalte. Voi vedeäi? Este nevoie de màna
credinäei sá äiná acel Cuvànt. Acea credinäá trebuie sá fie^
105 Acum vedeäi, cànd acea conãtiinäá interioará^Aici este
interiorul; aici este exteriorul. Acesta este descoperit ânáuntru
aici, Adevárul este; afará aici, aceasta este raäiune. Acum, nu
pare aceasta rezonabil dacá noi doar am spune, “Noi doar toäi
mergem acolo ãi aderám la Adunarieni”? Acum, mie âmi place
Adunárile lui Dumnezeu, mie âmi plac unitarienii, mie âmi plac
toate dintre bisericile acelea. “De ce nu mergem noi doar toäi ãi
sá ne afiliem cu ei, poate ar face ceva bine.” Aceea este o
raäiune, cea exterioará. Dar jos ân interior, urmáriäi aceasta.
Cànd tu vezi aici afará, aceasta va_aceasta va fi ân dezacord,
apoi^Priviäi la Adunarieni. Multe lucruri pe care ei le fac
care eu nu cred cá sunt_sunt Scripturale, ãi le pot dovedi cá
aceasta nu este Scriptural. Ânsá existá aãa de multe minäi
legate ân aceasta. Sunt cu miile din acei fraäi ãi surori
Adunarieni care cred aceasta, Cuvàntul, ãi nu cred ceea ce
ânvaäá Adunarienii de a fi corect. Ânsá ei sunt ân plasá.
106 Baptiãtii, Prezbiterienii, unitarienii, ãi toäi ceilaläi dintre ei,
ei sunt ân plasa aceea unde un grup de oameni se aduná ãi o
raäioneazá. Ãi acolo este aãa de mult prestigiu privitor la un
om. Aici este un episcop ãezànd aici, supraveghetor general; el
spune ceva, ce o sá spuná omul mic? Lui âi este teamá sá spuná
ceva. “Eu sunt de acord cu tine. Da, asta-i adevárat! Aha! Da,
Episcopule, sau_sau Prezbiterule, tu eãti^asta-i exact
corect.” El este de acord cu el.
107 Aici, sá luám un alcoolic aici afará de pe stradá, care un
cetáäean obiãnuit trece jos pe stradá ãi zice, “Bátrànul tràntor,
nu-i nimic de el.” Du-l jos aici, pune-l ân foräele de poliäie, ãi
pune-i o insigná pe el, ãi un pistol pe el. “Buná dimineaäa,
John, este aãa de plácut sá te vád din nou!” Ânäelegeäi? Respect
unul faäá de altul.
108 Isus a zis, “Cum puteäi voi avea credinäá cànd voi aveäi
respecte?” Felul acela,” voi ãtiäi, ne solicitá, respectá
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unul^Eu nu-mi amintesc doar cum merge vorba acolo. Dar,
cànd voi doriäi respecte unul de la altul. Vedeäi? Nu puteäi face
asta.
109 Ãi cànd oamenii ajung âmpreuná ântr-o organizaäie, ei ãed
jos; iar omul márunt se teme sá spuná ceva, pentru cá
episcopul a spus aãa, prezbiterul a spus aãa. Dar nu nesocotiäi
omul, credeäi-l de a fi un om bun; dar ântotdeauna sá vá
amintiäi, Cuvàntul lui Dumnezeu este corect ãi toäi ceilaläi
contrar sunt greãiäi. “Cuvàntul Meu sá fie adevárat, ãi cuvàntul
fiecárui om sá fie o minciuná.” O vedeäi? Asta-i ceea ce noi
vrem sá facem, este sá credem asta.
110 Acum reäineäi, noi nu suntem Cuvàntul, dar noi suntem
Cuvàntul. Aha! Acum voi o pricepeäi? Isus nu a fost Dumnezeu,
dar El a fost Dumnezeu. El era un Om, totuãi El era Dumnezeu.
El a putut sá plàngá, ãi totuãi El a putut sá ânvieze moräii. El
putea plànge pentru un om care era mort ãi sá-l ânvieze din
nou. El era Jehovah-jireh, Jehovah-rapha, Jehovah Manasses;
El era Iehova, tot complet. El era Iehova, ãi totuãi El era un
Om. El a stápànit pámàntul, ãi a fácut pámàntul, ãi nu a avut
un loc sá-Ãi aãeze capul. El a zis, “Pásárile pe care Eu le-am
fácut au cuiburi, ãi Eu nu am un loc sá-mi pun capul. Vulpile,
pe care Eu le-am creat, au vizuini ân pámànt, ãi Eu nici mácar
nu am una Eu ânsumi, nici mácar ân care sá fiu ângropat.”
Asta-i adevárat. El a trebuit sá âmprumute mormàntul altcuiva
ân care sá fie ângropat.
111 El a creat fiecare pàntece care era ântr-o femeie. El nu a
avut nici un pàntece ân care sá se nascá; El a trebuit sá
âmprumute un pàntece. El a creat pámàntul ãi nu a avut un loc
ân care sá fie ânmormàntat; El a trebuit sá âmprumute un mor-
^groapá ân pámànt, ân care sá fie ânmormàntat, Iosif din
Arimatea. Vedeäi? Ei trebuiau_ei trebuiau sá_trebuiau sá
âmprumute un loc, deãi El era Dumnezeu, a dovedit cá El era
Dumnezeu.
112 Acum, voi ânäelegeäi? Noi nu suntem^Noi suntem
Mesianiãori, dar nu acel Isus. El este Tatál nostru; noi suntem
doar unãi cu Duhul Lui, ãi acela-i motivul cá Viaäa Lui^Ãi
aceea âi prinde pe oameni. Vedeäi, dacá tu nu ãezi ãi cugeäi
aceasta, aceasta âi face pe oameni sá creadá, “Pái, insul acesta
ar fi Mesia.” Sigur el este.

“Acesta de aici ar putea sá fie.” Ei amàndoi sunt. Vedeäi?
“Pái, cum poate sá fie acolo doi dintre ei?” Existá mii de ei.
Vedeäi?
113 Dar voi vedeäi, Viaäa Lui este âmpáräitá ân Ziua
Cincizecimii. Cànd acel Stàlp de Foc a coboràt, El s-a âmpáräit
ca limbile ãi s-a aãezat pe fiecare din ei, Dumnezeu
âmpáräindu-Se printre poporul Lui, deoarece Biserica ãi Cristos
este Unul, ântocmai cum soäul ãi soäia este unul.
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330. Frate Branham, cum trebuie eu sá-i arát soäiei mele cá
mie ântr-adevár âmi pasá de ea ãi totuãi sá joc^sau stau
cu Cuvàntul (Aceea este)_stau_stau cu Cuvàntul, dar
âncá avànd o ântrebare ca aceasta zicànd: “De ce nu
practici tu ceea ce tu predici sau crezi?”

114 Pái atunci, dacá soäia, dacá soäia âäi spune asta äie cànd ea
este^are un drept sá o spuná, tu mai bine sá te ândrepäi. Vezi,
vezi? Apoi dacá ea_dacá ea o spune doar ca sá fie rea,
aminteãte-äi, Biblia a spus, “Era mai bine ca o piatrá de moará
sá fi atàrnat de gàtul táu ãi sá fii ânecat ân adàncurile márii
decàt sá jigneãti chiar pe cel mai neânsemnat din aceãtia, cei
micuäi ai Mei.” Acum, aceea-i doar a ta^?^
115 Ãi poate cá aceastá soäie nu este felul acela de persoaná.
Poate ea este una diferitá. Poate ea este o persoaná buná. Poate
cá ea te âncearcá numai sá vadá ce vei face.
116 Acum, stai ân dragoste cu ea ãi lasá ca ea sá vadá pe Isus ân
tine. Tu sá faci asta. Ânäelegi? Tu doar mergi ânainte. Ceva^
Am dat o micá ilustrare azi dimineaäá despre o persoaná
care^Odatá aceastá femeie micuäá a_a primit Duhul Sfànt.
Ea era o persoaná foarte blàndá. Ei^Ea a zis^Pái, ea avea
o viaäá grea, iar bárbatul ei era un alcoolic. Ãi astfel, ea doar a
continuat ânainte; ea a rábdat cu el. El zice, “Tu vrei sá mergi
la bisericá, Iubito, du-te! Dar eu doar má duc jos la local, jos la
vechiul Brown Derby, jos acolo. Mergi ãi_ânainte.” Astfel ei
státeau jos acolo tot timpul, obiãnuia sá fie a lui Bonifer. Muläi
dintre voi din timpuri vechi de aici vá amintiäi cànd Bonifer
avea acolo la colä de^Se numeãte Brown Derby acum, eu
cred cá este.
117 Deci stànd ân jur jos acolo, ãi primul lucru care-l ãtiäi, ântr-
o seará s-a ivit ântrebarea despre bisericá ãi despre Creãtini.
Unul dintre vechii beäivani ãezànd acolo a zis, “Nu mai existá
un astfel de lucru ca Creãtini. Ãi nu existá un astfel de lucru.
Toatá grámada asta de fáäarnici,” a zis, “tu âi vezi aici afará
fumànd, bànd, fácànd acelaãi lucru pe care noi âl facem, ãi,” a
zis, “se numesc Creãtini. Nu existá aãa ceva.”
118 Acest anumit beäiv s-a ridicat sus ãi a zis, “Doar un minut!
Existá unul despre care eu ãtiu.”

A zis, “Cine este acesta?”
A zis, “Este soäia mea.” Vedeäi? Ea a devenit sáratá. El

prindea aceasta tot timpul.
El a zis, “Eu pariez cá dacá ea a fost pusá la o

stràmtoare^”
El a zis, “Nu, ea âncá este o Creãtiná; eu vá voi dovedi

aceasta.” A zis, “Eu vá spun ce sá facem; sá mergem sus acasá,
ãi eu vá voi aráta dacá ea este o Creãtiná sau nu.” A zis, “Sá
mergem sus acasá, ãi acum, sá fim ântr-adevár beäi. Noi o sá
acäionám de parcá noi suntem ântr-adevár beäi.” A bátut la
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uãá, a intrat clátinàndu-se peste fiecare lucru ãi_ãi^ “De ce
nu vá aãezaäi ân jur pe aici,” ãi fiecare lucru. Ãi ea le-a pus la
toäi un scaun ãi (oaspeäii lui, voi ãtiäi)_ãi a âncercat sá-i facá
tot atàt de bineveniäi càt se putea. A zis, “Eu vreau ca tu sá ne
pregáteãti ceva ciná.” Ãi astfel ei^Ea a ieãit ãi a pregátit
ceva. A zis, “Noi vrem ãuncá ãi ouá.” El ãtia cá ei aveau
aceasta, astfel ei au pregátit ãuncá ãi ouá. Cànd el a ajuns acolo
la masá, el a privit la ei ân felul acesta, ãi-a ridicat farfuria, ãi a
tràntit màncarea pe duãumea, a zis, “Tu ãtii, mie nu-mi plac
ouále ân felul acesta. Veniäi báieäi sá ieãim de aici oricum,” ân
felul acesta_ân felul acesta.
119 Ei au mers afará ãi au ãezut jos ân felul acesta, voi ãtiäi. Ãi
ea a venit afará; ea a zis, “Dragá, âmi_âmi pare ráu cá nu le-am
pregátit; eu âäi voi pregáti altele.”
120 “O, fárá rost, tu ãtii cá eu nu le-am vrut ân felul acela ân
primul rànd,” doar comportàndu-se ân felul acela. Ei au mers
afará, ãi au ãezut jos, ãi acäionau de parcá ei erau beäi. Ei au
auzit-o ânáuntru acolo cumva umilindu-se singurá, càntànd cu
glas foarte jos:

Trebuie Isus sá poarte singur crucea,
Ãi toatá lumea sá meargá liberá?
Existá o cruce pentru fiecare,
Ãi existá o cruce pentru mine.
Aceastá cruce consacratá eu o voi purta,
Pàná cànd moartea má va elibera.

Un beäiv s-a uitat la celálalt, a zis, “Ea este o Creãtiná; ea o
are!” Ãi acea femeie micuäá l-a condus pe soäul ei, plus pe
ceilaläi la Cristos ân seara aceea. Vedeäi? De ce? Vedeäi? Doar fiäi
ântr-adevár blànzi. Doar reäineäi, El ãtie totul despre aceasta.
121 Deci, sorá, sau frate, oricine ar putea fi, sau frate, este aici,
deoarece el a ântrebat despre soäia lui, tu doar sá fii sárat; ea va
deveni ânsetatá dacá existá ceva ân ea pentru care sá ânseteze.
Dacá nu este, aminteãte-äi, dacá tu ai persoana greãitá, tu o vei
primi pe cea corespunzátoare ân Mileniu. Tu doar continuá sá
mergi; toate relele vor fi ândreptate acolo.
331. Frate Branham, ânveäi tu cá Mireasa nu trebuie sá

participe la vreo bisericá fárá ca tu sá fii acolo sá predici,
sau altfel tabernacolul, cu alte cuvinte, tabernacolul? (Are
“altfel,” aceasta ânseamná “alte cuvinte.”)

332. De asemeni, ânveäi tu cá noi nu avem nevoie sá äinem_
duminicá sau sárbátori, ca lucrànd, pescuind, ãi aãa mai
departe? Sau^(eu aã spune cá aceea era duminicá.
Aceasta a arátat ca duminicá pentru mine. Sau chiar
dedesubt aceasta aratá ca^sau duminicá, eu presupun
cá este, sárbátorile sau duminicile. Da, duminicile, asta-i
cum aráta? [Fratele Branham vorbeãte cu cineva_Ed.]
Zile sfinte_zile sfinte, duminicá ãi zile sfinte.)
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122 Nu! Tu eãti greãit. Vedeäi? Lásaäi-má sá merg acolo ãi doar
sá o ráspund aãa cum eu vin ânainte.

“Ânveäi tu cá Mireasa nu trebuie sá participe la vreo
bisericá fárá ca tu sá predici_predici sau altfel, de altfel,
tabernacolul?” Nu! Eu nu ânváä asta. Eu nu cred asta; eu nu o
cred. Noi avem lucrátori care ãed aici care sunt ráspàndiäi
peste tot ân jur prin äará, ãi eu cred cá ei sunt parte din acea
Mireasá. Eu cred cá un bárbat sau o femeie poate sá meargá la
bisericá oriunde vor ei sá meargá care ânvaäá Cuvàntul. Ãi eu
cred, cá dacá ei nu ânvaäá Cuvàntul ântreg, ãi voi nu puteäi sá
mergeäi la bisericá ân vreun alt loc unde ei ânvaäá ântregul
Cuvànt, mergeäi unde ei ânvaäá jumátate din Cuvànt pàná cànd
voi puteäi ajunge unde ei ânvaäá ântregul Cuvànt. Orice faceäi
voi mergeäi la bisericá. Faceäi asta.
123 “De asemeni ânveäi tu cá noi trebuie_noi trebuie^nu este
nevoie sá äinem duminica, sau vreo zi sfàntá, sau_sau sá
lucrám, sau ca lucrànd, sau pescuind duminica?”
124 Eu cred cá este un pácat sá pescuieãti, ãi sá vànezi, ãi sá
lucrezi duminica cànd tu poäi sá mergi la bisericá. Acum, eu
cred cá tu âncalci legile lui Dumnezeu. “Existá vreo poruncá
pentru aãa ceva?” Da, domnule! Acum, ân Vechiul Testament
noi am avut un model despre ziua Sabatului. Aceasta era
toatá^Ãi Isus nu a venit ca voi sá äineäi zilele de Sabat.
Vechea zi de Sabat era sàmbáta, care era sfàrãitul sáptámànii.
Duminicá este a opta zi, sau prima zi din sáptámàná, ân care
Isus a ânviat.
125 Eu nu cred cá este drept sá^Acum, dacá tu eãti departe
de tot ân sálbáticie pe undeva, ãi tu eãti acolo afará la o
cálátorie de vànátoare, acolo nu este nici o bisericá ân jur, ceva
de felul acela, ãi acolo nu este nimic ce tu poäi face; ãi dacá tu
erai la pescuit, eu cred cá aceea ar fi ân regulá. Dar dacá tu eãti
ân jur ân oraã, sau ân jur unde biserica se desfáãoará, tu trebuie
sá participi la bisericá prin toate mijloacele, pe undeva.
126 Ãi eu cred, atàt càt priveãte lucrul, eu cred cá dacá boul
este ân groapá, sau ceva trebuie sá fie fácut duminica, tu mergi
ânainte ãi fá-o, dacá este ceva care tu nu ai âncotro, aceasta
trebuie sá lucreze ân felul acela. Ânsá dacá tu doar o faci, ãi
aãtepäi pàná duminicá ca s-o faci, sau doar o faci ân felul acela,
tu eãti greãit. Vedeäi? Noi nu trebuie sá facem asta, noi trebuie
sá respectám acea zi sfàntá.
127 Ãi acum, reäineäi, mergeäi la bisericá undeva, ân vreun loc.
Dacá^Eu_eu aã putea numi o anumitá bisericá denomina-
äionalá, dar eu nu aã face-o, deoarece aceastá bisericá, singurul
lucru pe care eu âl ãtiu cá ei ânvaäá pe care eu âl cred este, cá ei
zic cá ei cred cá Isus Cristos este Fiul lui Dumnezeu. Pái, eu fac
asta. Toatá cealaltá ânváäáturá a lor este^Ei cred ân^ãi
iertarea de pácate este prin apá. Acum, aceãtia nu sunt
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unitarieni; ei fac acelaãi lucru, dar eu nu vorbesc despre ei. Ei
cred acea_acea regenerare prin apá, ãi aãa mai departe. Ãi eu
nu cred asta. Ãi ei, oh, ei cred cá dacá ceva are vindecare
Diviná ân aceasta este de la diavolul. Ãi ei cred ân toate^Ei
sunt singurii_ei sunt singurul lucru care existá, ãi singurul
lucru care voi âl aveäi de fácut este doar sá vá puneäi numele ân
registru. Ãi dacá voi nu-l aveäi acolo, voi sunteäi pierduäi.
Acum, eu nu cred asta. Dar dacá acolo nu era nici o altá
bisericá la care sá merg (eu nu m-aã duce acolo critic), eu m-aã
duce acolo cu intenäia prezenäei mele, ãi eu sá ãed làngá cineva,
ca Cristosul care era ân inima mea sá poatá influenäa pe cineva
acolo. Mergeäi printre ei, dar nu fiäi pártaãi la necredinäa lor.
333. Frate Branham, eu vreau sá primesc Duhul Sfànt. Eu

vreau sá ãtiu ce sá fac. Eu sunt âmpováratá pentru familia
mea sá fie màntuitá. Ãi sora ãi-a semnat numele.

128 Dacá tu vrei sá primeãti Duhul Sfànt, lasá-má sá-äi spun
ceva, draga mea Sorá, dacá tu eãti aici. Ãi_ãi_eu^Frate
Neville, este aceea o membrá a bisericii aici? [Fratele Branham
are o conversaäie cu Fratele Neville_Ed.] Eu nu_nici eu nu-mi
amintesc de ei. Dar dacá_dacá tu eãti aici, Sorá B-o-u-g-h,
dacá tu eãti aici, lasá-má sá-äi spun. Biblia a spus
“Binecuvàntaäi sunt cei ce flámànzesc ãi ânseteazá dupá
neprihánire^” Tu eãti aãa de binecuvàntat chiar sá Âl vrei.
Vedeäi? Acum, reäineäi, nu cá tu_tu_tu Âl ai, ci binecuvàntaäi
sunt cei ce flámànzesc ãi ânseteazá pentru El, “cáci ei vor fi
umpluäi.” Doar stai drept cu acesta.
129 “Ce trebuie eu sá fac pentru familia mea?” Foloseãte
aceeaãi credinäá pe care tu o foloseãti pentru tine ânsuäi, pentru
familia ta. Predá-i Domnului ãi crede cu toatá inima ta cá voi
urmeazá sá fiäi salvaäi. Lasá aceasta^Sá nu laãi doar sá viná
ân gàndirea ta naturalá aici, lasá-o sá cadá jos de tot ân
interior, acel subconãtient, atunci ei sunt ai tái. Dumnezeu äi-i
dá cànd tu ai aceasta jos aici.
130 Orice ai tu ân inima ta aici ãi ceea ce ceri, cànd te rogi,
crede cá tu primeãti ceea ce tu ceri. Acum, tu nu te mai poäi
ândoi de aceasta. Tu nu poäi sá o crezi ãi sá te ândoieãti ân
acelaãi timp. Càäi ãtiu asta? Tu nu poäi crede ãi sá te ândoieãti
ân acelaãi timp. Tu trebuie sá crezi cá ceea ce tu ceri, tu
primeãti, atunci El a zis cá äi se v-a da. Deci tu doar sá crezi
pentru familia ta, ãi ei o vor primi.
334. Frate Branham, cum este despre fiul nostru de moment

ce_de moment ce nu suntem asupra_ne predicànd asupra
Tràmbiäelor? Âäi aminteãti promisiunea pe care mi-ai dat-
o prin telefon privindu-l pe el ãi cele Ãapte Tràmbiäe?

131 Eu nu-mi amintesc aceasta. Eu nu-mi amintesc ce era. Dar
orice este aceasta, tu fá-i de cunoscut lui Billy Paul ce este.
Orice am promis, aceea eu voi face. Eu nu-mi amintesc. Voi



1012  CUVÀNTUL VORBIT

ãtiäi, eu^Uneori eu ajung, poate cá ân timpul unei seri,
ráspund la treizeci, patruzeci de chemári deodatá voi vedeäi,
deci eu nu-mi amintesc seará dupá seará, uneori cànd eu sunt
pe aici, deci eu nu prind orice este aceasta.

Cum este cu sora ãi fratele meu Catolic? Âäi muläumesc.
132 O, aceastá persoaná de departe din afara oraãului, departe
de tot ân Texas. Eu^Pái, sorá, dacá tu_dacá tu eãti din Texas
ãi tu obäii aceastá bandá, sau dacá existá o bandá (eu presupun
cá nu va fi o bandá despre aceasta), dar dacá existá^[Fratele
Branham se intereseazá despre ânregistrarea serviciului_Ed.]
Fac ei o bandá? Voi o faceäi? Ân regulá, dacá ei sunt^
Banda^Atunci eu âäi spun ce. Dacá tu^Pe aceastá bandá,
cànd tu gáseãti aceasta, aminteãte-äi, “Cum este cu fiul nostru
cànd^despre cele Ãapte Tràmbiäe?” Eu nu-mi amintesc
despre asta, numai dacá am promis sá-l vád sau ceva ân timpul
celor Ãapte Tràmbiäe. Dacá am promis, eu âl voi vedea; pentru
cá eu nu am predicat cele Ãapte Tràmbiäe, eu am predicat
Sárbátoarea Tràmbiäelor. Voi ânäelegeäi despre asta?
133 “Ãi cum este cu sora ãi fratele meu Catolic? Âäi muläumesc!”
Eu âäi voi spune, D-na C-o-r-n-i-l-s-e-n^Dacá doamna este
aici, sá-l vadá pe Billy Paul ân aceastá dimineaäá. Ãi_ãi dacá
nu, pái, eu voi_eu voi_eu_eu nu ânäeleg ce este aceasta (voi
vedeäi?); aceasta este doar o ântrebare. Eu_eu nu pot sá o
pricep (vedeäi?), ce este ea, pentru cá eu am promis ceva despre
báiatul ei ãi Tràmbiäele ãi despre o sorá Catolicá; ãi eu_eu
nu_aceasta nu-mi este ân minte acum sá-mi amintesc. Doar sá-
l vezi pe Billy.

Aceasta trebuie^Aceea este doar o cerere de rugáciune.
Dá numele persoanei ãi zice, “dureri de cap ãi sinusitá.” Deci
aceea era doar^Doar sá má rog pentru ei, eu presupun. Ân
regulá.
335. Te rog explicá cásátorie ãi divorä. (Eu deja am avut asta.

Aceasta este ãapte ântrebári, opt ântrebári pe o singurá
bucatá de hàrtie.) Te rog explicá cásátorie ãi divorä.

Am explicat.
336. Moise ãi_ãi Ilie pe pámànt acum? Sunt Moise ãi Ilie pe

pámànt acum? Sunt ei ân America?
134 Nu! Vedeäi? Nu, ei nu sunt aici; ei nu vor fi pàná cànd
Biserica va fi luatá deoparte, atunci Moise ãi Ilie^Càäi
ânäeleg asta? Ân regulá. Ãi sá vedem. Ei nu au vreun nume
semnat la aceasta, astfel^Ân regulá. Dacá oricine a semnat
aceste ântrebári^Eu cred cá sunt ãapte din ele; eu am dat^
ânsemnat ãapte. Ân regulá!
337. Explicá diferenäa ântre “Numele lui Isus,” ãi “Numele lui

Isus.” (Aãteptaäi un minut.) Explicá diferenäa ântre
numele “Isus” ãi “Numele lui Isus.”
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135 Pái, ele amàndouá vor fi la fel dacá sunt aplicate ân acelaãi
fel (vedeäi?), aplicate la aceeaãi Persoaná, numele Isus, ãi
Numele lui Isus. Numele lui Isus ãi numele_numele Isus este
Cine este El. Numele lui Isus vorbeãte despre Persoaná, Astfel
acesta ar fi acelaãi^Eu cred cá aceea ar^Nu suná asta
sensibil? Vedeäi? Numele Isus este Persoana Ânsáãi, ãi Numele
lui Isus este cànd vá referiäi la acea Persoaná. Vedeäi?
136 Sá zicem, numele meu este William. Acela sunt eu. Ân
regulá. Acum, voi ziceäi^Eu vorbesc^Numele lui William,
atunci voi vá referiäi la mine. Acela este numele meu. Vedeäi?
Acum.
338. S-a schimbat Numele Domnului ân vremurile diferite?
137 Da, da! El a fost numit odatá_El a fost numit EU SUNT.
El a fost numit Iehova, ãi El s-a schimbat de multe ori. Ultima
datá cànd a fost schimbat era cànd Dumnezeu a devenit trup ãi
a luat un nume uman.
138 Iehova, EU SUNT, ãi toate dintre celelalte, sunt titluri la
un Nume. Vedeäi? Voi aäi fost botezaäi ân numele lui Iehova,
acesta ar trebui sá fie Numele lui Isus Cristos. Voi aäi fost
botezaäi ân numele lui Jehovah-rapha, Jehovah Manasses, ãi
Jehovah-jireh, toate din acelea, aceasta ar trebui sá fie Isus
Cristos. Acel EU SUNT este Isus Cristos.
139 Amintiäi-vá, stànd acolo ân ziua aceea, ãi El a zis, “Voi
ziceäi cá aäi màncat maná ân pustie^”

“Párinäii noãtri au màncat maná”
“Ãi sunt moräi!” El a zis.

140 Ei au zis, “Pái, noi ãtim acum cá Tu eãti nebun, deoarece
Tu eãti doar un om ãi nu ai mai mult de cincizeci de ani, ãi zici
cá Tu l-ai vázut pe Abraham.”

El a zis, “Ânainte sá fie Abraham, EU SUNT.” Vedeäi? El
era acel EU SUNT. Ãi toate titlurile ãi numele care au
aparäinut vreodatá lui Dumnezeu au fost fácute un Nume
uman, Domnul Isus Cristos. Ân regulá.
339. Acum, dacá timpul ânceteazá cànd Peceäile s-au deschis,

atunci este^Dacá timpul ânceteazá (scuzaäi-má) cànd
Peceäile au fost deschise, atunci Mileniul este de
asemeni_atunci Mileniul este de asemeni sfàrãit, nu este
el?

141 Nu, nu! Timpul nu a âncetat cànd s-au deschis Peceäile. Ai
ânäeles greãit. Ce s-a ântàmplat, tainele au fost descoperite,
timpul nu a âncetat. Vedeäi? Doar priviäi. Urmáriäi foarte atent
acum, ãi vá puneäi banda dacá voi aveäi aceasta de pe o bandá.
Ânäelegeäi?
142 Timpul nu a âncetat pàná cànd^Acesta trebuie sá fie un
postmilenist sau ceva, care a pus ântrebarea. Pentru cá vedeäi?
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Noi avem o mie de ani dupá ce Biserica s-a dus Acasá ãi vine
ânapoi pe pámànt. Dupá aceea timpul ânceteazá ân Cerurile Noi
ãi Noul Pámànt.
143 Acum, Mileniul nu este Noile Ceruri ãi Noul Pámànt. Acolo
âncá va fi pácat dupá Mileniu. Mileniul este un model despre
Noe mergànd ân corabie, ãi purtat dincolo, ãi a adus pe Ham ãi
pe ceilaläi pe partea cealaltá. Ãi pácatul chiar a ieãit din
corabie. Vedeäi?
144 Dar Enoh, cel transformat, a fost un model al Miresei care
a mers sus, nu acela care a fost purtat dincolo. Deci pácatul
âncá va fi pe partea cealaltá a Mileniului, dar nu ân timpul
Mileniului. Vedeäi? Ân timpul Mileniului este pace. Vedeäi? Dar
de pácat se va ocupa de partea cealaltá a Mileniului, ãi atunci
timpul se ãterge.
145 Ãi acum, deschiderea celor Ãapte Peceäi care au fost date
prin Duhul Sfànt, cele Ãapte Peceäi erau numai sá facá cunoscut
ceea ce a fost lásat afará ân vremurile din urma noastrá.
146 Acum, aãa cum ceva mare teolog a âncercat sá má
âncoläeascá asupra acesteia, el a zis, “Frate Branham, tu^
Dumnezeu ântr-o zi âäi v-a da secretul despre acele Ãapte
Peceäi. Acele Ãapte Peceäi va fi ceva care noi âncá nu am
ânváäat, cá aceasta va fi ceva care nici mácar nu este ân Biblie.”
Nu, nu! Aceasta nu va fi aãa, deoarece dacá tu o faci, aceea ar
face aceasta un^Dacá eu v-am spus asta, eu aã fi un profet
fals, deoarece (voi vedeäi?) acest Cuvànt^Acolo^Fiecare
lucru care este_care este^Ântreaga descoperire a lui Isus
Cristos este toatá completatá ân acest Cuvànt. Vedeäi? Ãi dacá
cele Ãapte Peceäi au aparäinut la cele ãapte biserici, aceasta
trebuie sá fie deja trecut, deoarece noi suntem ân Epoca
Bisericii Laodicea. Ãi cele Ãapte Peceäi au descoperit numai
ceea ce ei au lásat afará acolo ân urmá, ãi a deschis ceea ce ei
au lásat; ce a lásat Luther; ce a lásat Wesley; ãi toäi
reformatorii, ãi Penticostalii, ãi jos pàná la timpul prezent.
147 Acum, urmátorul lucru rámas este luarea Bisericii,
ântoarcerea lui Moise ãi Ilie, domnia Mileniului pe pámànt cu
Mireasa ãi Mirele pentru o mie de ani, ãi apoi bara judecáäii, ãi
apoi o nimicire totalá a pácatului. Acesta nu va mai fi
niciodatá la timpul acela.
148 Acum, nu^Âncetarea^Peceäile nu au sfàrãit timpul.
Timpul sau vremurile dupá Mileniu. Nu! Âncá va fi timp pàná
dupá Mileniu.
340. Trebuie ca Mileniul sá aibe de-a face cu cei o mie de ani?

Nu ar putea fi aceasta o generaäie?
149 Nu! O generaäie alocatá ân Biblie este de patruzeci de ani.
Dar Biblia a spus, “Ãi ei au tráit ãi au domnit cu Cristos o mie
de ani.” Aceasta va fi o mie de ani pe pámànt, deoarece o mie
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de ani pe pámànt este socotit numai un timp, ca pildá ca
pentru Dumnezeu, ca o zi. O mie de ani pe pámànt este numai
o zi cu Dumnezeu, aãa cum Dumnezeu socoteãte timpul. Càäi
ânäeleg asta acum?
150 Deci aceasta este acea zi de Sabat cànd Biserica nu va mai
munci âmpotriva pácatului. Iar Satan este legat pentru puäiná
vreme, o mie de ani, deoarece supuãii lui sunt toäi ân iad, ãi a
lui^Biserica care este pe pámànt este ráscumpáratá ãi chiar
ân Prezenäa lui Cristos, astfel el nu are nimic asupra cáruia sá
lucreze. Deci, acesta nu este un lanä, aãa cum am spus, un lanä
de buãteni, este un lanä de circumstanäe; el nu are nimic ce
poate el sá facá. El este neputincios ãi fárá nádejde, doar
aãteptànd pentru ânvierea supuãilor; atunci ei sunt separaäi ca
oile de capre.
341. Nu a venit Âmpáráteasa din Ãeba la Solomon sá-l

âncerce_sá-l âncerce sá afle ea singurá dacá_dacá numele
Domnului era ântr-adevár Solomon sau nu? (Eu nu cred
cá eu pricep asta. Doar aãteptaäi.) Nu a venit Âmpáráteasa
din Ãeba la Solomon sá-l âncerce sá afle ea singurá dacá
numele Domnului era ântr-adevár Solomon sau nu?
(Eu_eu poate nu o ânäeleg pe aceasta. Doar^Scuzaäi-má
doar un minut. Lásaäi-má sá o citesc din nou.) Nu a venit
Âmpáráteasa din Ãeba la Solomon sá-l âncerce sá afle ea
singurá dacá numele Domnului era ântr-adevár Solomon
sau nu?

151 Nu! Ea nu a âncercat sá afle dacá_dacá numele lui
Dumnezeu era Solomon. Solomon era un âmpárat. Ea a venit, ãi
ea a zis, ea_ea a zis, “Cu adevárat Dumnezeu este cu âmpáratul
Lui ãi cu poporul Lui.” Vedeäi? Ea a venit ãi a fost testatá^
Ea l-a testat pe Solomon despre darul lui, deoarece ea a avut
lucruri ân inima ei pe care Solomon i le-a descoperit, aceea a
arátat cá el era âmpáratul lui Dumnezeu pe pámànt.
152 Vá amintiäi jos ân, eu cred, jos ân_ân_ân^De unde a venit
ea, jos ân äara din_din_din_din Ãeba de unde a venit ea,
oamenii veneau pe acolo, voi ãtiäi, ãi_ãi spuneau despre lucruri
mari care se petreceau, cá ei aveau un Dumnezeu sus acolo
care l-a uns pe âmpáratul lor, ãi^cum âmpáratul a fost uns de
Dumnezeu. Eu nu cred cá ea se gàndea cá numele lui
Solomon^sau numele lui Dumnezeu era Solomon, deoarece
dacá ea credea, aceea ar face-o pe ea din nou o págàná. Vedeäi?
Deci, ea_ea ar fi putut face asta. Ân inima ei ea s-ar fi putut
gàndi cá Dumnezeu era Solomon, Solomon era Dumnezeu,
deoarece ea era o págàná de la ânceput. Dar cànd Solomon i-a
descoperit secretul din inima ei, printr-un_un dar de
discernámànt; care a fost numit, atunci, ânäelepciune. El a
discernut aceea. Ea ãtia cá Dumnezeu era cu Solomon,
deoarece atunci^Ei aveau^Ea a aflat^Dacá ea a venit cu
aceea ân mintea ei^
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153 Dacá_dacá persoana aici, ântrebátorul, ântreabá, “A ãtiut
ea atunci cá ântr-adevár Solomon^numele Domnului a fost
ântr-adevár Solomon?” Vedeäi, Solomon nu era Domnul; ea a
aflat aceea prin oameni, deoarece ei se ânchinau lui Iehova, ãi
acolo era marele chivot, ãi marele testament,_chivotul ân care
erau poruncile Domnului. Ãi ei i-au spus despre Muntele Sinai
ãi feluritele locuri unde au fost ei. Ãi atunci, ea a putut sá
vadá cá Dumnezeu_cá Dumnezeu din acel testament era ân
acest om, deoarece el avea_el avea discernámànt care
aparäinea numai lui Dumnezeu. Vedeäi? Deci ea a ãtiut cá acel
Dumnezeu era ân Solomon. Dar acum, aceasta ar putea sá se
citeascá ân felul acela dacá ântrebátorul a ântrebat asta. Dar,
“A ãtiut ea cá numele Domnului era ântr-adevár Solomon?”
Poate cá ei nu au scris-o ântocmai ân felul ân care ei se
gàndeau. Voi vedeäi? Astfel má gàndesc poate cá ei ar
zice_zice aceasta: “Cá Domnul era ân Solomon.” Da, sigur cá
era. Pentru cá dacá asta este ântrebarea, sigur! Ea a cunoscut
pe Dumnezeu, deoarece ea a fácut acea remarcá. Ãi ea nu se
ânchina la nici un alt dumnezeu. Ãi eu cred cá ea_ea a zis cá
ea ântotdeauna a^Ea a vázut de ce^Ea nu a avut nici o
rásuflare rámasá ân ea; ea nu a avut nici o ântrebare rámasá ân
ea. Solomon doar a descoperit ântregul lucru, ãi ea ãtia cá
Dumnezeu era cu el.

342. Noi_noi am fost cásátoriäi cu douázeci ãi unu de ani ân
urmá de cátre judecátorul de pace. Era_era aceasta
greãit?

154 Da, aceasta a fost greãit ca voi sá faceäi aceea. Cásátoria
aparäine ân casa lui Dumnezeu. Dar fiind cá voi sunteäi
cásátoriäi, aici este cànd voi sunteäi ântr-adevár cásátoriäi: voi
sunteäi cásátoriäi cànd voi vá legaäi unul faäá de altul, cànd voi
promiteäi unul la altul cá voi^cá voi vá luaäi unul pe altul.
Judecátorul de pace ar putea sá vá dea actul, acela este termen
legal, de a trái âmpreuná ca soä ãi soäie fárá ca sá fiäi soä ãi soäie
ân concubinaj. Dar cànd tu promiäi la aceastá fatá, ãi acest^
tu promiäi la acel bárbat cá tu vei trái fidelá faäá de el, ãi tu âl
iei sá fie soäul táu, voi sunteäi cásátoriäi atunci. Vá amintiäi, eu
am explicat asta sáptámàna trecutá, eu cred cá era. Vedeäi?
Cànd tu âi promiäi ei. Ânäelegeäi?

155 Chiar ãi ân vechea_ân vechea Biblie, dacá un om a fost
logodit cu o fatá, ãi (voi cunoaãteäi legile despre asta. Pái,
aceasta era ântocmai la fel ca o curvie. Cu certitudine era!)
cànd el a promis, asta era.

156 Ântrebarea a fost pusá zilele trecute, “Era o anulare_
anulare_o anulare la fel ca un divorä?” Vedeäi? Cànd tu má
ântrebi acele ântrebári, prietene, tu nu ãtii ce-mi face mie asta.
Eu am muläi prieteni care ãed aici care s-au cásátorit de douá
sau trei ori. Vá daäi voi seama cá eu vorbesc cátre propriul meu
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fiu, Billy Paul? L-aã cruäa eu pe Billy Paul? Nu ântr-adevár!
Billy Paul s-a cásátorit cu ceva fetiäá, ãi a venit sus, ãi a zis,
“Tati, eu am sá má cásátoresc.”
157 Eu âmi spálam maãina; am zis, “Dá-äi cu capul de perete,”
doar am continuat sá-mi spál maãina ân felul acela.

El a zis, “Eu am sá má cásátoresc.”
Am zis, “Oh, du-te,” doar am continuat ân felul acesta. El

merge ân jur ãi-i spune la mama lui, iar mama lui a ràs de el.
Voi ãtiäi ce a fácut el? A fugit cu ceva copilá care âncá era ân
ãcoala primará ãi s-au cásátorit. Noi am anulat cásátoria, tata
acestei fete ãi cu mine. Noi am anulat cásátoria, dar el a fost
cásátorit ântocmai la fel: el este báiatul meu ãezànd aici ãi
ascultá la mine acum. Acum, asta-i exact.
158 El a venit la mine cu fata cu care el tráieãte acum, nora
mea. Nepoäelul meu^El a zis, “Tati vrei sá má cásátoreãti?”
159 Am zis, “Sub nici o formá.” Acela este propriul meu fiu.
Voi credeäi cá aceea nu má taie pàná la inimá cànd eu l-am
purtat ân braäele mele ãi am fácut tot ce am putut sá fac, ãi
chiar i-am fost ãi tatá ãi mamá? Voi credeäi cá asta nu má
omoará sá spun? Dar acesta este Adevárul. Cu certitudine!
Báiatul meu ãezànd aici ascultànd la^Nora mea ãi nepoäelul
meu ãezànd chiar aici acum^Ânsá eu âi spun cá aceasta este
greãit (vedeäi?), deoarece eu trebuie. Eu sunt legat prin datorie
faäá de acel Cuvànt.
160 Ãi eu zic, “Tu te-ai cásátorit printr-un magistrat? Tu
trebuia sá fii cásátorit prin bisericá, prin lucrátor. Acela este
lucrul decent pentru un Creãtin. Dar fiindcá voi aäi fácut deja
acea promisiune, ãi legámànt, ãi aäi fost cásátoriäi douázeci ãi
unu de ani ân urmá, eu cred cá este ân regulá.

Voi ziceäi, “Pái eu^”
161 Ântrebarea ar putea fi, “Trebuie eu sá vin sá fiu cásátorit
din nou?” Dacá tu doreãti. Sá nu ai nimic ân mintea ta care-äi
supárá credinäa, pentru cá dacá existá ceva acolo, tu nu poäi sá
mergi mai departe decàt pàná acolo; te opreãti chiar acolo.
Cànd vine acel semn de ântrebare, acolo este unde o sfàrãeãti,
chiar acolo. Dar acum, pentru mine aceasta ar fi ân regulá.
162 Omul care m-a botezat ân Numele Domnului Isus Cristos ân
final m-a alungat din bisericá, deoarece eu nu am vrut sá fiu de
acord cu el despre femeile predicatoare. Aceea nu m-a fácut sá
fiu rebotezat din nou. Vedeäi? Sigur nu. Vedeäi? Aceea este ân
regulá.
163 Ânsá doar reäineäi, aceste lucruri sunt táietoare pentru
mine. Eu am prieteni intimi care ãed aici, bárbaäi ãi femei care
ãi-ar lua a lor^pune a lor^ãi-ar scoate ochiul afará ãi mi l-
ar da dacá eu l-aã cere (da, domnule!), ãi ei sunt cásátoriäi de
douá ori, uneori de trei ori, ãezànd chiar aici acum. Ãi propriul
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meu báiat, propriul meu nepoäel, al meu nepo-^ãi nora mea
pe care eu o iubesc^ Priviäi la Billy, cum am stat làngá el ãi
el a stat làngá mine, dar sá spun adevár sau adevár, este
adevárul adevárului.
164 Eu am^Eu aã putea merge aici afará astázi ãi sá chem sus
pe unii din aceãti din Adunárile lui Dumnezeu sau unii din
aceãti oameni ãi sá le spun, “Eu am^eu sunt^am fost cu
totul greãit, eu nu am sá stau cu acel Cuvànt, eu am sá stau cu
voi.” Eu probabil cá aã fi o persoaná foarte populará destul de
curànd cu un dar de la Dumnezeu. Sá-mi arunc toatá influenäa
mea la una din acele organizaäii, eu probabil cá aã avea un
nume mare printre ei. Mie nu-mi pasá de numele meu printre
ei. Eu âi iubesc, acesta-i adevárul. Dar eu trebuie sá fiu
devotat. Eu_eu_eu aã fi un fáäarnic dacá eu aã face aceea.
165 Ãi eu aã fi un fáäarnic dacá eu státeam aici deoarece
propriul meu fiu care ãade aici ãi care a fost promis la o fatá, ãi
eu am spus^Dacá_dacá el nici mácar nu a avut ceremonia
spusá asupra lui, nu conteazá dacá el a tráit vreodatá cu
femeia, sau a dormit cu ea, fata, sau orice era aceasta, cànd el a
fácut acel legámànt, el este cásátorit, Billy Paul sau nu Billy
Paul. Acela este exact adevárul! El este cásátorit cànd el a
fácut acea promisiune. Dacá acesta sunt eu, aceasta este la fel.
166 Noi trebuie sá fim cinstiäi. Dacá eu nu pot sá fiu cinstit cu
báiatul meu, eu nu pot sá fiu cinstit cu voi. Dacá eu nu sunt
cinstit cu voi, eu nu voi fi cinstit cu Dumnezeu. Ãi eu vreau ca
voi sá credeäi ce eu vá spun de a fi párerea mea cinstitá faäá de
providenäá. Sá nu faceäi nimic altceva din aceasta, doar
spuneäi-o ân felul ân care eu am spus-o (vedeäi?), deoarece eu
am sá vá spun Adevárul.
167 Acum, eu nu vá vorbesc la toäi ân felul acesta prea des,
deoarece voi sunteäi copiii mei, eu vá numesc. Eu v-am náscut
lui Cristos prin Evanghelie. Ãi ân timp ce noi suntem aici
âmpreuná, doar propriul nostru grup ãezànd aici, eu_eu vá rad
jos un picuä. Ânsá eu vreau sá vá spun: dar cànd voi veniäi la
mine ãi má ântrebaäi ceva, eu am sá vá spun càt de bine ãtiu eu!
Dacá aceasta este ân Cuvànt, mie nu-mi pasá dacá aceasta má
condamná, eu am multe noduri care trebuie rase de pe mine.
Exact!
168 Dar cànd voi má ântrebaäi ceva, eu am sá vá spun. Dacá eu
vá spun ceva, am sá vá spun Adevárul. Eu ântotdeauna am
âncercat sá tráiesc ân felul acela. Acela este felul cum eu vreau
sá tráiesc ãi sá mor ân felul acela, sá fiu cinstit cu oricine.
169 O fetiäá a venit la mine nu demult; femeia nu este aici
acum. Tom Simpson, muläi din voi âl cunoaãteäi. Tom este un
om plácut; nimeni din ai lui nu este aici. Eu cred cá toäi acei
oameni au mers ânapoi, numai dacá Fred âncá este aici. Eu^
Fred Sothmann, eu nu ãtiu dacá el âncá este aici sau nu, ânsá
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eu_eu cred cá ei sunt. Dar Tom Simpson, ei^el a venit jos
din Canada cu_cu Fred. Ãi ei^Voi cunoaãteäi pe Fratele
Fred, administratorul nostru.
170 Ãi Fratele Tom, muläi dintre voi âl cunosc aici. Ãi Tom este
un om bun; el este un ins plácut; la fel este ãi D-na Simpson.
Dacá ea ar asculta numai la ceea ce eu âi spun, ea are sá umble
din nou de asemeni. Ãi ea ãade ân acel scaun cu rotile oloagá.
Ea are sá umble dacá ea va face doar ceea ce i s-a spus. Ãi voi
doar urmáriäi ãi vedeäi dacá aceea nu este adevárat. Vedeäi?
Acum. Ânsá ea trebuie sá facá ce i s-a spus sá facá dacá ea se
aãteaptá sá o facá.
171 Ãi una din fetiäele ei, fetiäe dulci^Eu^Cànd ele erau
mititele, eu le luam sus ân poalá ãi má jucam cu ele. Ele sunt
prea mari acum; ele sunt aproape femei, de zece, doisprezece
ani. Ãi astfel, una din ele a venit la mine ãi a zis, “Frate
Branham, eu am avut un vis.” Ãi ea mi-a spus visul. Ãi ea a zis,
“Ce ânseamná asta?”

Am zis, “Nu ãtiu, Scumpo. Má voi ruga, ãi dacá Domnul
âmi dá aceasta, eu am sá-äi spun.”
172 Ea a zis, “Ân regulá!” Ân càteva zile ea a venit ânapoi, a zis,
“Ai visul acela?”

Am zis, “Nu, Scumpo, eu nu-l am; El nu mi l-a descoperit.”
173 Cam cu o sáptámàná sau douá mai tàrziu ea a venit ânapoi,
a zis, “Frate Branham, cum este cu visul acela?”

Am zis, “Eu nu ãtiu.” Pái, párea de parcá ea era cumva
dezamágitá. Eu^
174 Voi reäineäi, cànd voi âmi cereäi ceva sá vá spun, ãi eu nu
primesc aceasta de la Domnul, eu sunt de asemeni dezamágit.
Ânsá eu nu am sá fiu fáäarnic, sau un mincinos, eu am sá vá
spun adevárul. Dacá El âmi spune, eu vá voi spune; dacá El nu,
eu nu vá spun. Asta-i tot ce pot eu sá fac. Ãi eu vreau ca voi sá
má credeäi ân felul acela.
175 Iar acum, m-am gàndit cá eu ãtiam ce a ânsemnat visul ân
mintea mea, dar cum am ãtiut eu. Eu trebuie sá vád lucrul din
nou. Ãi nici unul din voi nu poate sá-ãi puná degetul la orice
timp sau orice loc, unde v-am spus vreodatá interpretarea unui
vis ân Numele Domnului decàt cá era exact ân felul acela. Da,
domnule! Niciodatá nu v-am spus ceva ân Numele Domnului
decàt ceea ce s-a ãi ântàmplat, ântocmai ân felul acela, deoarece
eu sunt_eu^Acesta este El. Ãi atunci aceasta nu este
ráspunderea mea atunci, acesta este El; aceasta este
ráspunderea Lui.
176 Am zis, “Uite, Trudy, ce dacá noi mergem la Arizona. Ãi ce
dacá_dacá eu am venit ãi äi-am spus cá atunci cànd tu ajungi
acolo afará, ‘AÃA VORBEÃTE DOMNUL, fráäiorul táu
urmeazá^’? Micuäul Johnny, pe care eu âl necájesc cá âãi are
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burta desfácutá tot timpul.” Am zis, “Ce dacá el ajunge sá fie
cálcat pe stradá? Ãi eu spun, ‘Tu ãtii ce urmeazá sá se ântàmple?
El urmeazá sá fie cálcat pe stradá.’ Ãi tu vii sus la mine, ãi_ãi
tu ai sá spui, ‘Frate Branham^’ ‘Du-te, du-l la Fratele
Branham,’ mai degrabá. Ãi atunci tu urmeazá sá cauäi ân jur, ãi
tu má gáseãti stànd pe trepte, vorbind cu un om âmbrácat cu un
costum alb. Ãi apoi eu doar urmeazá sá-mi pun màinile peste
micuäul Johnny; el urmeazá sá viná din nou la viaäá ãi sá alerge
ânainte.”

Acum, a zis, “Atunci tu te duci afará ân Vest, ãi primul
lucru care-l ãtii, ântr-o zi tu o auzi pe mama ta äipànd, táticul
táu äipànd, ãi priveãti, ãi micuäul Johnny a fost cálcat. Ce ai
face tu?” Vedeäi? Voi credeäi-má. Vedeäi? Ãi eu vreau ca voi sá
aveäi âncredere ân mine. Eu nu am sá vá spun nimic doar
presupunànd; eu am sá vá spun adevárul, sau nu vá spun
nimic. Ãi am spus, “Apoi tu vii la mine ãi spui, ‘O, micuäul
Johnny^’ Sau, vii la mama ta, ‘O, micuäul Johnny este cálcat.
El este mort! El este mort!’”
177 “Vine doctorul, âi trage ochii ân spate, âi controleazá inima,
respiraäia lui. ‘El este mort. Duceäi-l la morgá.’”

Ce ai face tu? Tu ai sá spui, ‘Aãteaptá doar un minut!
Aãteaptá doar un minut! Âl iau ân braäele mele; sá âncepem sá
umblám.’” Amin!

“‘Unde te duci, Trudy?’”
“‘Eu nu ãtiu.’”
“‘Ce ai tu?’ Tu ai pe fráäiorul táu mort ân braäele tale. Doar

continuá sá umbli ân jos pe stradá. Oamenii zic, ‘Este fata
aceea nebuná?’ Nu, domnule! Ea are AÃA VORBEÃTE
DOMNUL. Ce urmeazá sá se ântàmple?
178 “Primul lucru care-l ãtii, tu âi spui tatálui ãi mamei tale,
‘Aãteaptá, noi âl vom gási pe Fratele Branham. El va sta pe
trepte vorbind cu un om âmbrácat cu un costum alb. Iatá-l
stànd chiar acolo. Urmáriäi ce se ântàmplá.’ Nici o ândoialá ân
mintea ta. Páãeãti sus acolo ãi zici, ‘Frate Branham, tu ãtii ce
mi-ai spus.’

“Da, Trudy. ‘Johnny, trezeãte-te!’ Sare jos ãi merge ânainte
ân jos pe stradá.
179 “Dar ce dacá eu doar presupunànd âäi spun niãte lucruri ãi
eu doar má gàndesc cá este corect, ãi âäi spun ân maniera aceea,
AÃA VORBEÃTE DOMNUL, ãi aceasta nu este corect, ãi nu se
ântàmplá, niciodatá nu se ântàmplá; atunci tu te-ai speria de
moarte de báieäaã. Tu nu ai ãti dacá sá-l aduci sau nu.”
180 Dumnezeu m-a trimis aici sá vá ajut, ãi eu vreau sá fiu un
ajutor pentru voi. Ãi nu conteazá dacá aceasta taie, ráneãte sau
orice este, eu trebuie sá o spun oricum.
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181 Dar acum asupra cazului despre cásátorie ãi divorä, eu v-
am cerut ca un frate, pástraäi-vá pacea pàná cànd voi auziäi de
la mine. Auziäi? Doar mergeäi drept ânainte aãa cum aäi tráit.
(Eu iau prea mult din timp acolo.)

182 “Noi am fost cásátoriäi cu douázeci ãi unu de ani ân urmá
(da)^judecátorul pácii.” Sorá dragá, Frate dragá, odatá un
vànzátor mi-a spus cá el a intrat ântr-o bisericá (el era un
Creãtin) sus ân Connecticut sau pe undeva sus acolo, o bisericá
mare, doar a mers ânáuntru sá se roage. Acesta nu era^El era
un Penticostal, dar el a mers ânáuntru acolo sá se roage. Ãi a zis
cáci cànd el a ajuns ânáuntru acolo ãi a ângenunchiat jos ân
bisericá sá se roage^a zis cá el mergea ânainte, era obosit,
cumva cu dor de casá, el este un vànzátor, ãi el vindea márfuri,
ãi a zis cá el^la fabrici. Ãi el a mers ânáuntru acolo sá_sá
facá ceva cumpáráturi sau ceva, ãi atunci el a venit pe làngá
bisericá, se gàndea, “Eu voi merge^Eu cred cá voi intra
ânáuntru ãi má voi ruga.” Uãa-i deschisá; a zis cá el a mers
ânáuntru. Nu a auzit pe nimeni, astfel el a ângenunchiat ãi a
ânceput sá se roage. Dupá ce el s-a rugat acolo, a stat cam o
orá, a zis, ân mod direct a auzit ceva uãi tràntindu-se sau ceva;
el se gàndea cá era un ângrijitor sau ceva din bisericá. A zis,
dupá o vreme el a observat cá aici vine^El a auzit pe cineva
vorbind. El s-a strecurat sus acolo ãi a privit, ãi a privit ân jur
sá vadá dacá acesta era ângrijitorul. Aceãtia erau un bárbat ãi o
femeie stànd ân faäa altarului äinàndu-ãi màinile unul la altul,
a zis, “Eu te iau, dragá, sá fii soäia mea cásátoritá legal.”
Vedeäi?

Ea a zis, “Eu te iau, dragá, sá fii soäul meu cásátorit legal.”

“Pái,” el a zis, “acesta este un lucru ciudat,” a zis, acest
Penticostal, el a zis, “acest om ãi femeie se cásátoresc fárá un
predicator.” Vedeäi? Ãi astfel el doar s-a aãezat jos ãi a aãteptat;
ãi dupá ce ei ãi-au fácut legámintele sá tráiascá devotat unul cu
altul, numai moartea i-ar despáräi, ei ãi-au pus braäele ân jur
unul la altul, s-au sárutat, s-au ântors ân jur ãi au páãit afará
zàmbind. El a zis, “Doar un moment!” El a zis, “Eu sunt
cumva curios; eu sunt un stráin.” A zis, “Voi vá cásátoriäi?”

A zis, “Da!”

“Fárá un predicator?”

El a zis, “Nu!” A zis, “Noi am fost cásátoriäi patruzeci de
ani.” El a zis, “Noi ne-am cásátorit chiar aici la acest altar cu
patruzeci de ani ân urmá, ãi fiecare an noi venim ânapoi ãi
reânoim legámàntul nostru.” Aceea este o idee buná. Vedeäi?

183 Dar atàt càt priveãte sá fii cásátorit, cànd tu âi promiäi, ea
âäi ia cuvàntul; tu âi iei cuvàntul ei; ãi Dumnezeu vá ia cuvàntul
la amàndoi. Vedeäi? Ânsá doar sá nu promiteäi numai dacá^
[Partea ântàia a benzii se sfàrãeãte_Ed.]
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343. Cànd ele âl taie ân^Este lung_este párul lung cànd ele âl
taie ân faäá? (Acum, aãteptaäi un minut, lásaäi-má sá iau
aceasta aici.) Este párul lung cànd ele^

184 Pái, eu_eu^Poate cá vor sá spuná asta: “Mai este lung
párul lung cànd ele âl taie ân faäá?” Nu mai este, ele l-au táiat.
Vedeäi? Dar ca omul care a avut pantalonii i-a táiat de trei ori
ãi âncá erau prea scuräi. Ce zici? Ce zici? [Fratele Branham are
conversaäie cu cineva ân audienäá_Ed.] O, asta-i despre ceea ce
ei vorbesc. Aãa cum eu o necájesc pe fetiäa mea, ea a zis^
Acele “bumuri” eu le numesc, voi ãtiäi, bretoane, sau orice este,
voi ãtiäi, de-a latul ân faäá aici.

185 Pái, âmi imaginez pe acei copii care-ãi taie párul ân faäá^
Tu, poate mama ta ar putea sá-äi spuná despre asta ânäelegi,
dacá ea vrea ca tu sá faci ân felul acela. Eu cred cá acesta ar
aráta cumva_cumva un pic cum o femeie se uita prin
retrovizor dacá ea a trecut cam de vàrsta de douázeci ãi cinci
de ani ãi a vrut sá ãi le taie jos ân faäá ân felul acesta, aratá ca
ceva copil mic. Priveãte ânainte aici afará unde te duci, soro, nu
unde ai fost. Vedeäi?

186 Ãi acum, ânsá táierea párului, eu_eu_eu_eu vá voi spune
aceasta. Eu nu pot_eu_eu nu am nici o_nici o Scripturá sá
spun cá voi vá puteäi táia atàt de mult din el ãi nu puteäi face
cealaltá. Eu_eu nu am nici o Scripturá pentru aceea, eu_eu nu
äi-aã putea spune asta, sorá, sau frate, oricine este acesta.

187 Eu spun un lucru. Am dorit^Acum, eu ãtiu cá ãi copiii
mei au fácut asta, Rebekah ãi Sarah, am vázut cànd ele ãi-au
táiat párul aici jos ân faäá, ãi l-a âmpletit ânapoi aici ân spate, ãi
le-au fácut lucrurile acestea peste frunte, ân felul acesta.
Eu_eu nu, eu_eu^Acum, nu sá le äin. Vedeäi? Nu, domnule!
Pentru mine, aã fi dorit ca ele nici mácar sá nu-ãi fi pus o
foarfecá ân párul lor deloc. Dar cànd a devenit tot lung,
atàrnànd ân jos ân felul acesta, ãi doar au táiat partea din faäá
din el afará din ochii lor, copile mici cu^Eu_eu nu aã ãti
dacá asta ar fi^Eu nu aã crede aãa. Vedeäi? Dar cànd tu
ajungi^Dacá tu poäi, eu^pentru voi surorilor, eu doar l-aã
lása ân felul ân care Domnul l-a fácut. Ânäelegeäi?

188 Ãi desigur, eu ãtiu cá femeile vor sá arate dráguäe; aceea
este natura, ãi asta_asta-i ceea ce ele trebuie sá fie. Vedeäi? Ele
trebuie sá fie ân felul acela. Ãi astfel, asta-i bine, ânsá doar sá
nu_sá nu^de altfel ân felul acesta, sá nu arátaäi ca lumea
(vedeäi?); nu vá modelaäi dupá lume. Lucrurile greãite^Voi âl
vreäi táiat jos, ân felul acesta, dar sá nu vá táiaäi párul acum.
Dacá voi aveäi pletele atàrnànd ân jos, sau_sau orice este
acesta párul vostru, voi lásaäi-l lung. Sá nu-l táiaäi cum acesta
urmeazá sá arate ca lumea. Dacá voi sunteäi doar acele fetiäe
mici^
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189 Unchiul meu avea o fetiäá sus acolo ân_ân New York. Ea a
avut cel mai frumos pár. El era cumva maro ânchis ãi ea âãi
purta cozile ei^Mama mea obiãnuia sá fie ân stare sá^
Cozile ei loveau jos aici ân spatele genunchilor ei. Ãi aceastá
fetiäá avea cozi ca acelea de asemeni; numele ei era Jacqueline.
Ãi ea l-a pieptánat o parte din el ân jos ân felul acesta ãi l-a
táiat jos uite aãa. Ãi eu eram^Aceasta era cam cu
cincisprezece, optsprezece, douázeci de ani ân urmá. Ãi eu
obiãnuiam sá má ântreb, de ce nu ãi l-a pieptánat doar ântregul
lucru ân spate, acesta aráta mai frumos decàt sá-l aibe doar ca,
jos aici ca aceãti Beatles moderni pe care ei âi au ân zilele
acestea, voi ãtiäi. Ãi o^Oh, asta-i adevárat, eu nu cred cá eu
aã face aceasta. Orice aratá ca acei Beatles, care aratá ca afará
din lume, astfel sá^doar lásaäi aceea ân pace. Da!

344. Soäul meu ãi cu mine nu vedem la fel despre Biblie,
Adevárurile, ca acest Adevár pe care tu âl predici. El nu
ânäelege. Sá merg eu cu el la biserici cànd eu nu cred
ânváäátura lor? Eu sunt foarte tulburatá despre aceasta.

190 Da! Dacá tu eãti o soäie la acest bárbat, ãi el nu te
condamná, tu sá nu_tu nu trebuie sá-l condamni (vedeäi?),
deoarece soäul este sanctificat prin soäie. Ânäelegeäi? Ãi eu cred,
cá dacá el merge la ceva bisericá denominaäionalá sau ceva de
felul acela, el vrea ca tu sá mergi jos acolo cu el^Voi vedeäi?
Dacá tu nu eãti^Vezi, nu existá nimic care te poate vátáma,
deoarece tu nu o sá asculäi la ceea ce ei spun oricum, deoarece
tu deja ai spus aici cá tu nu crezi predicarea lor. Vezi? Deci
aceasta nu o sá te vatáme, ânsá tu doar aráäi respect faäá de
soäul táu. Tu te supui faäá de el, ãi poate ân a face aãa, tu_tu
vei^Dacá ei ânvaäá ãi fac lucrurile jos acolo^Tu eãti
ânváäatá lucruri cu mult mai ânalte decàt aceea; tu sá fii sáratá;
el sá vadá ãi sá viná la Domnul. Eu cred cá m-aã duce ânainte.
Doamne sfinte, priviäi aici càt este vremea!

345. Vorbeãte Zaharia 4 ãi Apocalipsa 11:3-12, de aceeaãi
fiinäá? Vezi Zaharia 4:12-14 ãi Apocalipsa 11:4. Ei ãi-au
semnat numele la aceasta_frate ãi sorá de la bisericá de
aici.

191 Sá vedem, Zaharia 4. O, da, aceea sunt cei doi pomi de
máslin. Da, cei doi pomi de máslin ãi Apocalipsa 11 este^O,
da, asta este. Acelaãi lucru. Aceia sunt ei amàndoi. Acela_
acela este_este Moise ãi Ilie, cei doi pomi de máslin.

Roagá-te pentru al nostru^Asta este o cerere de
rugáciune.

Âmi pare ráu, aceasta eu nu o pot citi ânaintea^Aceasta
este despre relaäii familiare. Da, pune-o pe aceea cu aceasta
acolo. Nu o pot citi pe aceea cátre public. Ei sunt la interviu
particular oricum, deci_deci^
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346. Frate Branham, este greãit sá_sá^[Fratele Branham
vorbeãte cu cineva pe platformá_Ed.] Este greãit sá
lucrezi duminica?

192 Eu tocmai am explicat asta. Dacá boul este ân groapá,
scoate-l, dar sá nu-l âmpingi ân groapá doar ca sá-l scoäi
duminica!

Frate Branham, o sá predici aici duminica urmátoare?
193 Aceea este doar o ântrebare. Nu, Sorá, Frate, oricine este
acesta. Acum, existá unele care tocmai au fost puse aici.
Trebuie cá s-au pus_le-au pus, sau cineva le-a pus ân pachet.

Frate^Aceasta este cátre tine, Frate Capps. “Vei cànta
tu, Noi Niciodatá Nu Âmbátrànim?” Eu trebuie cá am
ânáuntru^ Eu am unele din celelalte amestecate.
347. Frate Branham, cineva vrea sá ãtie de ce tu nu ai fost (m-

e-n-^) menäionat ân Biblie. Eu cred cá tu eãti Habacuc
2:1-4. (Ia asta, Frate Neville, Habacuc 2:1-4) Lásaäi-i sá
citeascá aceasta ãi sá o studieze, al 3-lea capitol^má
gàndesc cá numele ãi tipurile din patru capitole, cred_eu
cred cá eãti tu.

194 Acum, ân timp ce el cautá asta, este Habacuc 2:1-4. Frate
sau Sorá, oricine pune ântrebarea (acolo nu este nume; asta-i
bine), mie_mie âmi place ca voi sá ântrebaäi acele lucruri. Eu
ãtiu ce este pe inima voastrá (vedeäi?), ãi atunci eu vá voi spune.
Nu. Vedeäi? Tu nu ar trebui ân mod necesar sá-äi ai numele ân
Biblie, vedeäi. Dar, vedeäi, atàt timp càt tu eãti ân Biblie,
acolo^Atàt timp càt tu eãti ân Cristos, tu eãti ân Biblie; tu eãti
ân El, voi vedeäi, ân Biblie. Ânäelegeäi? Atàt timp càt tu eãti ân
Cristos, atunci tu eãti ân plinátatea Bibliei. Ânäelegeäi? Tu eãti
ân deplina ta poziäie cànd tu eãti ân Cristos. Ânäelegeäi toäi asta?
195 Tu o ai, Frate Neville? Ce? Da. Habacuc_Habacuc^Eu nu
am citit-o. Aceasta tocmai a fost pusá aici, eu presupun, ân
dimineaäa aceasta. Habacuc 2:1-4. Asta este. Habacuc
2_Habacuc 2, ãi 1 la 4:

Eu voi sta de strajá, ãi má aãez pe turn, ãi voi veghea
ãi voi vedea ce âmi v-a spune el, ãi ce eu voi ráspunde
eu_eu sunt^cànd eu sunt mustrat.

Ãi DOMNUL mi-a ráspuns, ãi a zis, Scrie vedenia, ãi
fá-o limpede pe table, ca el sá poatá fugi care o citeãte.

Cáci vedenia este âncá pentru un timp hotáràt, dar la
sfàrãit aceasta va vorbi, ãi nu va minäi: chiar dacá
ântàrzie, aãteaptá dupá ea; deoarece Eu cu siguranäá
voi veni, ãi Eu nu voi ântàrzia.

Iatá, sufletul lui care este ânáläat nu este drept ân el:
dar cel drept va trái prin credinäa lui.

196 Pái, acum, eu_eu mi-aã imagina cá aceastá persoaná
scumpá care a ântrebat aceasta^Voi vedeäi? Acesta este
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cineva care má iubeãte, sau ei nu ar scrie asta. Vedeäi? Acum,
eu nu aã putea spune cá al meu^Biblia nu cheamá numele
meu_numele meu, William Branham, sau sá cheme numele táu
oricine este acesta, ânsá noi suntem ân El oricum. Ãi aceste^

197 Ãi acum, voi vedeäi locuri familiare la care se referá, ân
Biblie, care spun anumite lucruri. Voi vedeäi? Acum, dacá voi
veäi urmári, istoria se repetá ân Biblie. Vedeäi? Acum, sá vá dau
doar o Scripturá pentru una acum. (Eu vá vád pe muläi dintre
voi scriind aceasta jos.) Acum, ân al 3-lea capitol din Sfàntul
Matei, Acesta zice, “Ãi cànd Dumnezeu a chemat pe Fiul Sáu
afará din Egipt ca sá se poatá âmplini care a fost vorbit, ‘Afará
din Egipt Eu chem pe Fiul Meu’^” Acum, dacá voi aveäi o_o
Scofield [Traducerea Scofield a Bibliei_Trans.] sau oricare
altá Biblie cu trimitere, dacá voi veäi urma acea trimitere
acolo, acea citire din margine, ea vá v-a duce ânapoi unde El l-
a chemat pe Iacob, Israel, afará din Egipt. Ânäelegeäi? Dar Iacob
era fiul Lui pe care El l-a chemat afará din Egipt; de asemeni
Isus era Fiul Lui pe care El l-a chemat afará din Egipt. Deci
(vedeäi?) Cuvàntul lui Dumnezeu nu se sfàrãeãte niciodatá.
Vedeäi, noi ne identificám ân Biblie cu diferite^Càäi âãi
amintesc mesajul meu despre a te identifica cu caracterele
Creãtine, Phoenix, Arizona, unde eu l-am predicat? Da, muläi
dintre voi âl aveäi pe bandá. Vedeäi? Identificat cu Caracter
Creãtin. Vedeäi? Voi vá puteäi identifica oriunde vreäi voi ân
acea Scripturá dacá tu eãti un Creãtin, ãi dacá tu nu eãti un
Creãtin, tu te poäi identifica ân Biblie. Ânäelegeäi? Deci eu cred
cá aceasta poate va ajuta. Eu vreau sá iau atàt de multe din
acestea càte pot eu.

348. Frate Branham, unii zic cá mila s-a terminat ãi nici unul
nu poate fi salvat. Acum, este aceasta adevárat? (Eu sunt
bucuros cá am luat-o pe aceasta.) Noi urmárim ãi ne
rugám^Noi urmárim ràndurile de rugáciune, ãi se pare
cá unii âncá gásesc milá.

Acum, aceea este prima ântrebare, tu ai douá.

198 “S-a terminat mila?” Niciodatá sá nu gàndiäi asta!
Ânäelegeäi? Doar continuaäi drept ânainte sá faceäi tot ce puteäi
pàná cànd sunteäi luaäi deoparte. Ânäelegeäi?

199 “Noi observám cá ân ràndul de rugáciune unii gásesc milá.”
Sigur! Ândurárile, uãile sunt deschise. Vedeäi? Má gàndesc cá
unde tu ai acest, acest gànd ar putea sta ântre^Vedeäi, eu nu
am timp sá dau la fiecare din aceste Scripturi locul lor potrivit,
(voi vedeäi?), la fiecare din aceste lucruri locul lor potrivit.
Ele^Ân ràndul de rugáciune voi gásiäi milá, desigur.

200 Dacá am ãtiut cá Isus venea ân aceastá dupá-amiazá, eu aã
face ântocmai lucrul pe care-l fac chiar acum (vedeäi?), doar aã
continua drept ânainte. Mila este ântotdeauna deschisá. Vedeäi?
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201 Ãi acum, unde eu cred cá voi o luaäi, este despre terminarea
celor Ãapte Epoci ale Bisericii ãi cele Ãapte Peceäi fiind
dezlegate. Vedeäi? Cele Ãapte Peceäi, au manifestat ceea ce ia
loc a^ceea ce a avut loc. Epoca Bisericii a Ãaptea, noi suntem
la sfàrãitul Epocii Bisericii a Ãaptea. Cànd eu spun sfàrãitul,
aceea nu ânseamná cá aceasta este chiar ân ceasul acesta, chiar
ân acest minut. Voi reäineäi, cá Biblia a spus, ân urmá ân
timpurile lui_lui Domnului Isus, Pavel a zis, “Cáci timpul este
aproape.” Vá daäi voi seama càt de mult era aceea ân timpul lui
Dumnezeu? Aceea era ieri. Timpul meu, acesta era de douá mii
de ani. Ânäelegeäi? Timpul este aproape. Ânäelegeäi? Ceea ce
Dumnezeu numeãte aproape nu este ceea ce noi numim
aproape. Ânäelegeäi?
202 Deci doar continuaäi sá credeäi, continuaäi sá vá rugaäi,
continuaäi^Dumnezeu âncá are mila deschisá; doar
continuaäi sá curgeäi ân ea atàt de repede càt puteäi. Dumnezeu
va face oprirea cànd este timpul sá opreascá. Ânäelegeäi?
349. Acum. Frate Branham, este adevárat cá nimeni nu trebuie

sá predice decàt tu? Noi am vázut a ta_noi am vázut cá tu
ai ordinat bárbaäi. Noi_nu credem cá tu ai face aceea
dacá acolo nu erau^dacá ei nu erau sá predice.

203 Milá! Frate, sorá, oricine äi-a spus cá nimeni nu trebuie sá
predice decàt eu, eu sigur aã fi un supus slab lui Dumnezeu cu
toatá aceea. Nu! Fiecare bárbat sau^care simte o chemare de
la Dumnezeu asupra vieäii lui, intrá ân slujbá ãi âncepe sá
predice; noi avem nevoie de ei.
204 Oameni ai lui Dumnezeu sunt unãi prin toatá lumea sá
predice Evanghelia. Vedeäi? Eu sunt doar o piatrá micá pe
plajá printre multe pietre mari. Vedeäi? Deci eu^Acolo sunt
doar muläi care sunt mai ândreptáäiäi, mai vrednici, mai mult
decàt orice sá predice decàt mine; eu sunt doar o persoaná
micá, umilá stànd aici afará. Eu sunt un bob de gràu ântr-un
grànar ântreg. Vedeäi? Astfel aceea doar o^Voi ãtiäi ce vreau
eu sá spun!
205 Orice om care este chemat de Dumnezeu trebuie sá predice
Evanghelia.
350. Cum poate un Creãtin sá ajungá mai adànc ân dragostea

lui Dumnezeu?
206 Sá citeascá Cuvàntul ãi sá se roage. Sá citeascá Cuvàntul ãi
sá se roage. Eu am sá má grábesc, doar sá iau atàt de multe
càte pot.

Eu am dat ânáuntru o ântrebare, dar am ântrebat-o
(i-n-c-^) incorect. Eu vreau sá ãtiu dacá tu urmeazá sá
ai un serviciu de vindecare ânainte ca tu sá páráseãti
oraãul. Dacá nu^trebuie sá fac^eu sá obäin un
interviu personal cu tine?
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207 Acum, apropo, eu cred cá aceastá persoaná a fost la
interviu azi dimineaäá. Desigur, noi am avut un serviciu de
vindecare; noi de asemeni am avut un serviciu de vindecare.
351. Frate Branham, te rog explicá Intài Corinteni_Intài

Corinteni 11_11, ãi versetul 4 pàná la 6. Nu ânseamná
aceasta o (a-c-^) acoperitoare (s-e-^) separatá_
separatá de pár, sau este párul lung singura acoperitoare
de care noi avem nevoie?

208 Luaäi-mi Intài Corinteni 11. Sá vedem, Intài Corinteni 11:4.
Acesta zice, “Cànd ne rugám^” O, da, el^Ei au aceasta
aici. Ei zic, Ân rugáciune sau profeäie, ne putem lua párul
nostru_putem noi^” Sá vedem, ei au o linie trasá prin ceva
aici.

Cànd profeäim_cànd profeäim, putem lua noi párul
nostru cànd noi^Dacá^Tu ai zis: Ne putem lua párul
nostru pe noi sau jos cànd noi profeäim?

209 Dacá tu_dacá tu ai o perucá, tu ai putea, ânsá eu_eu
aã^sau purtànd una din aceste peruci Beatle, sau ceva,
dar^Dacá m-aã putea aráta bine cu una, eu probabil cá aã
purta una eu ânsumi, ânsá aceasta^nu o perucá Beatle, ci o_o
bucatá cu pár.
210 Ânsá asta-i corect. Dacá tu nu ai nimic pár ãi tu vrei una.
Dacá tu vrei sá o faci, aceea este perfect ân ordine. Da,
domnule! Dacá o femeie, párul ei nu este destul de lung, ãi ea
vrea o schimbare de pár ân el, eu aã spune, sá o pui, Sorá.
211 Dacá un bárbat ia ráceli rele ãi lucruri, ãi vrea
o^cumva^chiar pentru aparenäa lui faäá de soäia lui, dacá
el a vrut sá poarte o perucá, sá o facá. Da ântr-adevár. Nu-i
nimic ráu cu asta (nu, domnule!) nici mai mult decàt tu ai fi cu
dinäii tái, sau braä artificial, sau orice altceva. Dacá natura are
ceva_a luat ceva de la tine ãi aceasta este practic astfel tu
mergi ânainte, aceea este perfect ân regulá.

Dar acesta zice aici, “Putem noi sá ne punem sau sá luám
jos párul cànd ne rugám sau profeäim?” Ce ânseamná aceasta
de fapt?
212 Ân regulá, citeãte, Frate Neville^ca 4_4 la 6, ân regulá, ân
regulá.

Fiecare bárbat care se roagá sau profeäeãte,^cu
capul lui acoperit, âãi dezonoreazá capul. (Aceea este,
dacá el are pár lung. Ân regulá.)

Dar fiecare femeie care se roagá sau profeäeãte cu
capul ei descoperit âãi dezonoreazá capul:^(Acela
este bárbatul ei.)^cáci aceea este chiar cu totul ca
una care era rasá.

Cáci dacá o femeie nu este acoperitá, ea de asemeni
sá se tundá:^(Dacá ea vrea sá-ãi scurteze párul, sá o
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facá sá-l radá cu totul neted. Vedeäi? Dacá ea nu poate
avea^)^dar dacá nu este o ruãine ca o femeie sá
fie_sá fie o ruãine ca o femeie sá fie tunsá sau rasá, ea
sá se acopere.

213 Eu nu vád nimic despre a pune sau a lua jos despre pár
acolo, afará doar dacá femeia vrea^El zice, dacá ea zice cá ea
trebuie sá-l taie, atunci ea sá ãi-l radá de tot jos neted. Vedeäi?
Deoarece dacá ea nu, ea sá-ãi aibe párul; deoarece párul ei este
acoperitoarea ei. Dar ca un om sá-ãi aibe capul lui acoperit,
pár lung ca o femeie, stànd ân amvon, el ar aráta ca o femeie
sus acolo. Vedeäi? Deci el nu trebuie sá aibe asta ân felul acela.
Vedeäi?
214 Aceea este_aceea ânseamná cá ei âãi pun pár sau âl ia
jos^ Eu cred cá persoana poate cá a greãit ân a gàndi acolo cá
aceasta a ânsemnat un_un bárbat profeäind cu capul lui
acoperit, atunci el âãi ia acoperitoarea lui jos. Vedeäi? Nu.
Aceea nu este cá el avea pár lung, aceasta ânseamná, dacá el
este acoperit^Acum, voi citiäi ânainte ân jos doar puäin mai
departe, tu care ai pus ântrebarea, ãi tu vei afla cáci capul
femeii este bárbatul ei. Càäi cunosc asta? Iar capul bárbatului
este Cristos; de aceea, un bárbat trebuie sá-ãi taie párul lui din
cauza lui Cristos, deoarece ân el este ãi bárbatul, femeia, ãi toäi.
El este ãi tatá, mamá, sorá, frate, toäi. Dar ântr-un bárbat este
numai masculin. De aceea, el trebuie sá ãi-l taie jos din cauza
lui Cristos; dar ân femeie este numai feminin, aãa ca ea sá poatá
avea acoperitoarea ei; deoarece bárbatul ei este peste ea. El
este domnul ei, stápànul ei; deci de aceea, ea trebuie sá aibe
pár lung.
215 Ãi atunci, dacá ea zice cá ea trebuie, ea trebuie sá ãi-l taie
jos, atunci ea sá fie rasá. Ãi a zis, dacá este o ruãine sau
dizgraäie pentru o femeie, care trebuie sá arate frumos, ãi
avàndu-ãi párul tot ras, atunci ea sá-ãi aibe acoperitoarea pe
capul ei; ea sá aibe párul lung. Vedeäi? Deci aceasta este^
Oricine^Totul o explicá? Eu vreau sá spun, suná aceasta ân
regulá? Ziceäi, “Amin!” dacá aceasta suná, dacá voi aäi
priceput. Vedeäi? [Adunarea ráspunde, “Amin!”_Ed.] Ân
regulá.
352. Frate Branham (Noi avem doar zece minute acum.)_Frate

Branham, noi nu avem nici un predicator unde locuim
noi, dar noi avem serviciu pe bandá numai duminicá
seara. Sá ne ducem noi copiii noãtri la altá bisericá
pentru ãcoalá Duminicalá? Este serviciul pe bandá
suficient?

216 Pái, aceea sá fie conform cu felul cum merg copiii voãtri.
Vedeäi? Acum, dacá voi luaäi copiii voãtri, ei sunt tineri; ãi voi
âi duceäi afará ân vreun fel de grup acolo afará, aceea doar va
bága lucruri ân ei âncàt ei_âncàt ei_ei nu ar trebui sá le ãtie; eu
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nu aã face-o. Dacá ei_dacá ei par sá ânveäe suficient de pe
benzi ãi lucruri^Ãi tu, sá zicem, tu âi pui acolo ântr-o bisericá
Catolicá, âi duci acolo la biserica Catolicá, âi duci acolo la ceva
de felul acela; eu nu aã sfátui asta. Vedeäi? Dacá ei^

217 Dar acum, dacá voi aveäi o bisericá micá plácutá acolo care
poate sunt ân dezacord cu douá sau trei lucruri cu voi, ãi copiii
voãtri vor sá meargá la ãcoala Duminicalá, ei sunt oameni ai
Evangheliei Depline, sau ceva, ei bine, aceea este perfect ân
regulá. Dar vedeäi, dar cànd voi ajungeäi la un punct unde^
Depinde cum o iau copiii voãtri. Vedeäi? Urmáriäi ce fac copiii
voãtri, ce, cum reacäioneazá ei la aceasta.

353. Sá vedem. Dacá tu nu ai o bisericá la care sá mergi,
trebuie sá asculäi tu doar la benzi?

Da! Aceea este^eu aã_eu^Aceea ar fi bine.

354. Trebuie copiii tái sá aibe o experienäá ca sá aibe Duhul
Sfànt? Dacá_dacá_dacá ei vád Mesajul timpului
sfàrãitului, au ei Duhul Sfànt?

218 Fiecare trebuie sá aibe o experienäá! Copiii voãtri nu pot sá
meargá ânáuntru pe nici o altá cale ci pe aceeaãi cale cum voi
mergeäi. Vedeäi? Ei trebuie sá fie náscuäi din nou. Nu existá
nepoäi ân Âmpáráäia lui Dumnezeu; ei sunt toäi copii. Ei trebuie
sá o aibe, trebuie sá aibe o experienäá cu Dumnezeu ca sá
meargá ânáuntru, ântocmai la fel ca voi. Acum eu sper cá eu pot
sá iau aceasta. Aceasta este^

355. Scumpule preaiubit: (Sá vedem.) Despre Scriptura din
Efeseni 4:11 pàná la 13, noi toäi (Sá vedem.)_obäinem noi
toäi desávàrãirea sfinäilor prin benzi, sau trebuie ca noi sá
fim aici, unde funcäioneazá darurile Duhului ãi diferitele
slujbe ale bisericii, sá ajute sá ne desávàrãeascá? Inimile
noastre au crezut tot Cuvàntul Domnului.

219 Acum aceastá persoaná este din Oregon. Acum, dragul
meu^Eu cred cá eu ãtiu cine este el. Vedeäi? Acesta este^O,
da, eu ãtiu, eu cu certitudine ãtiu. Al táu_táu báiat^Dacá
persoana este aici, eu ãtiu cá tu eãti^Dacá tu nu eãti, aceasta
ar fi putut sá fie duminica trecutá. Vedeäi? Aceasta ar fi putut
sá viná ânáuntru de duminica trecutá. Dar al táu_táu fiu
zboará cu rezervaäia, vezi, ãi aceasta este^el controleazá^
El este^eu cred cá el este acela care m-a invitat acolo la
vànátoarea de elan cu tine acolo ân Oregon, unde^Ãi eu cred
cá aceasta este corect. Acum, eu cunosc aceastá persoaná prin
scrisoare prin^ ãi astfel^

Nu! Ei vor sá viná aici la bisericá pentru desávàrãire.
Vedeäi? Cá noi_noi obäinem pártáãie unul cu altul aici la
bisericá, ânsá desávàrãirea vine ântre noi ãi Dumnezeu. Sàngele
lui Cristos este ceea ce ne desávàrãeãte ân Duhul Sfànt.
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220 Acum, ân bisericá zice, “^are darurile ân funcäiune.”
Acum, noi nu avem prea multe dintre daruri sá funcäioneze
aici, ânsá noi avem unele din ele. Noi avem darul limbilor, ãi_ãi
darul profeäiei (doi sau trei dintre ei).
221 Má gàndesc cá Fratele nostru Higginbotham de aici,
oriunde este el, el are un dar de vorbire ân limbi. Ãi noi avem
pe Fratele nostru Junior Jackson cu noi, ãi el vorbeãte ân limbi.
Ãi atunci noi avem doi sau trei dintre ei care tálmácesc. Fratele
Neville de aici de asemeni, pástorul nostru, vorbeãte ân limbi ãi
uneori profeäeãte, iar Domnul aduce asupra lui^
222 Chiar zilele trecute el a spus ceva. El a chemat la un telefon
ântr-o casá unde eram eu, cá el a profeäit peste o persoaná, le-a
spus cá un om beat va_acolo va fi o mare schimbare ân el
imediat sau ceva de felul acela. Iar omul a venit afará de la
Alcoholics Anonymous, [Societate de ajutorare a alcoolicilor-
Trans.] âncá un alcoolic, ãi pentru ãaizeci ãi opt de zile nici
mácar nu a atins alcoolul, sau nici medicament pentru aceasta,
sau nimic. Acela era Fratele Neville profeäind asupra lui.
223 Astfel noi suntem^Noi avem unele dintre daruri
funcäionànd printre noi, ãi noi vom fi foarte bucuroãi sá avem
pártáãie cu oricare din voi, care are un drum, cá voi lucraäi, sau
vrea sá viná ãi sá aibe pártáãie cu noi, orice putem sá facem,
noi suntem foarte fericiäi privitor la aceasta. Vedeäi? Ânsá acum
desávàrãirea aparäine lui Cristos.

Acum, sá vedem, cam âncá una sau âncá douá.
356. Frate Branham, vei fi tu suficient de bun sá explici

fotografia luatá de Fratele Arganbright? Ântrebarea ântài:
a doua pe_a doua fotografie pe perete, lumina ân jurul
táu, curbura, ãi aãa mai departe.

224 Pái acum, eu vá spun ceva. Ei ãi-au semnat numele, ãi ei nu
sunt aici acum. Noi ânäelegem aceasta. Acesta este Fratele ãi
Sora Jackson din Africa de Sud; ei au plecat ânapoi. Deci noi
ânäelegem asta; noi am explicat asta.
357. Cànd va fi biserica care^Cànd va fi biserica care

a^care a (m-u-^) murit ân timpul necazului ãi ânv-
^va fi ânviatá? Vor aãtepta ãi ei pàná la ânvierea celor
pácátoãi? Vor trái ei din nou ân timpul Mileniului?

225 Acum, asta este o ântrebare buná. Meritá mai mult decàt
timpul pe care eu i l-aã putea da, ânsá doar aãa eu pot lua^
Vedeäi? Eu nu am^Eu am cel puäin douá treimi din ceea ce
eu am ânceput azi dimineaäá, sunt douá ore. Doar atàt de multe
cá tu doar nu poäi ajunge la ele. Voi vedeäi? Ãi eu doar vreau sá
iau atàt de multe càte pot eu, doar nevázànd unde sunt ele. Eu
ãtiu cá existá càteva foarte bune aici de asemeni care trebuie sá
fie cunoscute, ca sámànäa ãarpelui sá fie explicatá, ãi alte
lucruri; ânsá eu am sá má grábesc ãi voi intra ân aceasta foarte
repede.
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226 “Va fi biserica care a murit ân timpul perioadei necazului
(vedeäi?) ân ânviere?” A doua ânviere, a doua ânviere.
227 “Vor aãtepta ei de asemeni pàná la ânvierea celor
pácátoãi?” Cei drepäi ãi cei nedrepäi vor fi ânviaäi la acelaãi
timp.
228 “Vor trái ei din nou ân timpul Mileniului?” Nu! Iar ceilaläi
dintre moräi nu au tráit pentru sfàrãitul celor o mie de ani.
Acum, acela este destul de scurt, ânsá eu sunt sigur^
358. Ce vrea sá spuná Pavel prin libertate ãi liberare ân

Cristos? Ân ce cale este libertatea de la lege?
229 Ei bine, voi nu sunteäi legaäi prin lege. Sá zicem, spre
exemplu, aici este acelaãi lucru; eu voi explica ân felul natural,
repede. Spre exemplu, aici afará acesta zice, sá mergi jos pe
stradá, cu treizeci de mile pe orá este tot càt de repede poäi sá
mergi. Ân regulá acum. Acum dacá eu merg ân jos pe stradá cu
patruzeci de mile pe orá, eu sunt condamnat de lege. Ânsá dacá
eu merg ân jos pe stradá doar cu treizeci de mile pe orá, eu nu
sunt sub lege. Vedeäi? Aceea este libertate ân Cristos (vedeäi?),
acelaãi lucru.
230 Tu nu eãti legat prin lege atàt timp^Dacá eu nu fur, mint,
fumez, sávàrãesc adulter, oricare din acele lucruri acolo, eu nu
sunt legat prin nici o lege. Vedeäi? Eu sunt liber de lege; eu sunt
ân Cristos.
359. Cum simäi tu privitor la controlul naãterii?
231 Eu am avut ceva din asta la interviuri azi dimineaäá. Eu
mai degrabá vorbesc personal cu_cu voi asupra acestor lucruri
(vedeäi?), asupra acelor lucruri acolo, deoarece existá cuvinte ãi
lucruri pe care eu trebuie sá le spun, pe care eu^Eu mai
degrabá le spun dacá soäul ãi soäia^
232 Ãi existá o posibilitate ca aceasta sá se facá ân felul corect.
Eu aã spune-o, de asemeni, ân general. Existá un anumit numár
de zile ân viaäa unei femei ân care ea nu este fertilá. Voi
ânäelegeäi? Ân regulá. De ce^
233 Acum, existá uneori cá un_un copil ar omorà o femeie;
dacá ea avea un copil aceasta ar omorà-o. Voi trebuie sá
urmáriäi aceea de asemeni. Vedeäi? Deci sá fiäi doar foarte
atenäi privitor la aceea. Vedeäi? Vedeäi, aceea este a aduce
viaäá, deci pentru ce sunteäi voi puse aici pe pámànt sá faceäi.
234 Dacá soäia ta este bolnávicioasá, ãi altul, un copil, ar
omorà-o, eu_eu_eu nu aã face-o. Eu nu cred cá Domnul vrea
ca tu sá faci aceasta. Iar voi_voi veniäi la mine personal asupra
acelor lucruri; sá o aveäi la interviu particular. Lásaäi-má sá
vorbesc cu voi personal (voi vedeäi?) ãi eu pot simäi^
235 Vedeäi, fiecare persoaná, eu pot sá spun dacá ei má mint
sau nu. Vedeäi? Ei âmi spun lucruri diferite. Eu mai degrabá v-
aã vedea doar^Vedeäi? Deoarece voi o puneäi afará ân felul
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acesta, voi nu ãtiäi. Aceasta este din cauzá cá acolo este
persoaná ãi lucruri ca acelea; eu o pot spune, dacá ei spun
adevárul sau nu. Vedeäi?
360. De ce va_de ce va fi Satan dezlegat pentru puäiná vreme

dupá cei o mie de ani din Apocalipsa 20 ãi 3, ãi Apocalipsa
20:27?

236 De ce va fi el dezlegat? Este sá meargá sá-ãi adune poporul
lui ân a doua ânviere, deoarece Satan trebuie sá stea_la
judecatá de asemeni. Vedeäi? El trebuie sá fie condamnat.

Oh vai, aceasta este o_o carte pliná de ele. Eu nu cred^
Ãi aici este o altá scrisoare pliná de ele. Lásaäi-má sá iau ceva
foarte, foarte, repede aici acum.
361. Frate Branham, te rog explicá Fapte 9 versetul 7 ãi Fapte

20_Fapte versetul 22. (Vrei sá iei aceasta pentru mine,
Frate Neville.) Te rog explicá Fapte 9 versetul 7.

237 Acum, ân timp ce el ia aceea, eu voi vedea dacá eu pot lua o
alta foarte repede. Deveniäi voi obosiäi? Eu ãtiu cá voi sunteäi.

Te rog explicá taina despre transmutarea Miresei. Cum va
avea aceasta loc ãi unde, locul, unde merge Mireasa. Nu
sunt ele ântrebári drágálaãe? Asta-i ântr-adevár frumos.
Eu doar aã sta aici toatá ziua^

[Fratele Branham ráspunde la ântrebarea 361_Ed.] Doar un
minut acum, versetul_versetul^Fapte 9 versetul 7 (âäi
muläumesc, Frate Neville)_9 versetul 7:

Ãi omul care a cálátorit cu el a stat fárá grai, auzind
glasul, ãi nevázànd nici un om.

238 Acum, eu ãtiu unde mergeäi voi. Vedeäi? Acum, locul
urmátor a zis cá ei^vice versa. Acum, eu_eu nu ãtiu ce a avut
loc acolo. Eu doar nu vá pot spune, deoarece locul urmátor ei
au auzit. Unul, ei nu au vázut aceasta, ãi urmátorul loc, ei au
vázut-o dar nu au auzit-o. Càäi aäi vázut vreodatá aceasta
ânainte ân Biblie? Eu am vázut, ãi nu o pot explica. Vedeäi?
Eu^Domnul va trebui sá mi-o descopere. Eu_eu v-am spus
cu un timp ân urmá, eu va trebui sá fiu cinstit cu voi. Vedeäi?
Eu nu ãtiu. Âmi pare ráu. Dacá eu_dacá eu nu o pot explica, eu
voi fi suficient de cinstit sá vá spun cá eu nu pot. Ânsá eu_eu
nu má voi apuca de ea cànd_cànd eu nu ãtiu.
239 Eu nu pot explica asta, cáci ântr-un loc se zice cá ei au
vázut Lumina ãi nu au auzit Glasul, sau ceva de felul acela; ãi
ân locul urmátor, ei au vázut^auzit Glasul ãi nu au vázut
Lumina. Eu nu o pot explica. Vedeäi? Eu_eu nu ãtiu ce s-a
ântàmplat, ãi eu nu aã ãti pàná cànd Domnul mi-o descoperá;
nici mai mult decàt cum aã putea sá vá spun despre cásátorie ãi
divorä. Eu nu am ãtiut pàná cànd El mi-a descoperit aceasta.
240 Ãi chiar azi dimineaäá, Domnul Dumnezeu, Creator al
cerurilor ãi pámàntului ãtie aceasta de a fi adevárul, azi
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dimineaäá El a sfàrãit ântregul lucru, spunàndu-mi despre
cásátorie ãi divorä. Asta-i adevárat. Acela este motivul cá eu
spun, lásaäi-má sá iau aceasta totul âmpreuná. Cercetez^
241 Cànd unul din acele lucruri ca sámànäa ãarpelui, cànd
aceasta mi-a fost prezentatá, eu_eu nu am putut sá o vád,
nimic; ânsá eu doar am continuat sá urmáresc aceea, ãi primul
lucru care-l ãtii^Apoi trebuie sá pleci departe de tot singur,
ãi atunci Duhul Sfànt âncepe sá o deschidá. Acum, eu vreau ca
cineva sá âncerce sá o condamne acum. Vedeäi? Nu o poate face.
362. Te rog explicá taina transmutárii Miresei.
242 Doar o schimbare, vedeäi, trupurile noastre. Acum, sá
zicem ale noastre. Voi ãtiäi ce vreau sá spun cànd eu spun asta?
Eu nu vreau sá fiu profanator. Eu nu vreau sá spun a noastre;
eu nu vreau sá spun cá aceastá bisericá; eu vreau sá spun cá
fiecare credincios.
243 Abraham, el a aãteptat pentru un fiu promis, care i-a fost
promis. Este asta adevárat? Iar Biserica aãteaptá pentru un Fiu
promis. Mireasa (este adevárat?), Mireasa aãteaptá dupá Fiul
promis.
244 Ânainte ca fiul promis sá poatá veni la Sarah ãi Abraham,
trupurile lor trebuiau sá fie schimbate. Este adevárat?
245 Ea era prea bátràná sá aibe un copil. Ea nu avea venele de
lapte ân pieptul ei; pieptul ei era uscat. Pàntecele ei nu era
fertil; ea era sterilá. Ea nu putea avea copilul; inima ei era prea
bátràná sá suporte durerile naãterii. Deci ce s-a ântàmplat?
Dumnezeu a schimbat-o ânapoi ântr-o femeie tànárá. Ãi El i-a
fácut lui Abraham acelaãi lucru, deoarece El a zis cá trupul lui
era tot aãa ca mort. Vedeäi? Ãi El a trebuit sá le schimbe trupul
pentru ca sá primeascá pe fiul promis.
246 Ãi noi nu putem primi pe Fiul promis care ne este promis
astázi ân aceste trupuri ân care noi tráim; aceste trupuri sunt
pácat.
247 Aceastá primá conãtiinäá controleazá acest trup cu váz,
gust, pipáit, miros, ãi auz, ãi ne-a adus doar pe toäi scrupuloãi;
noi judecám ãi toate celelalte. Ânsá acel trup nou, care vine din
acest náscut din nou (nu aceastá primá conãtiinäá, aceasta va
trece)^Acesta este acel ceva láuntric care tráieãte. Fiecare
care ânäelege sá spuná, “Amin!” [Adunarea replicá,
“Amin!”_Ed.]
248 Acesta nu este acest din afará váz, gust, pipáit, miros, ãi
auz. Acesta nu este. Acesta este supus la moarte ãi va muri,
ânsá partea interioará din voi, jos ânáuntru aici, ânláuntru,
aceea este persoana care nu poate muri. Vedeäi? Ãi aceea este
persoana de la care âncepe viaäa nouá, de la aceastá naãtere
nouá; ãi aceasta zideãte o altá persoaná ân chipul acestei
persoane care eãti tu, ân jurul acelei vieäi. Voi o pricepeäi?
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249 Deci potenäial aceasta nu este ânáuntru aici, ãi ce este
aceasta? Cuvàntul promis ânainte de ântemeierea lumii. Ãi ân
jur acolo, acesta reflectá numai negativul; acela va reflecta
pozitivul, Cuvàntul. Vedeäi? Ãi acelaãi lucru este^Sau,
transmutarea Miresei va fi acelaãi lucru. Cuvàntul care este ân
tine, trupul se va materializa ân jurul acelui Cuvànt, ãi acelaãi
lucru l-a fácut prin Sarah.

250 Ânainte^Cànd acel trup bátràn pe care ea l-a avut, acel
trup dintài, el trebuia sá fie schimbat ca sá producá un fiu. Voi
o pricepeäi? Acel trup nu o putea face. Acest trup nu o poate
face, deci acesta va trebui sá fie schimbat ân acelaãi fel ca sá
primeascá pe Fiul.

363. Cum va avea aceasta loc, ãi cànd este^unde este^
unde este unde merge Mireasa?

251 Ea merge ân Slavá, Cer pentru Cina Nunäii, doar ân model
ca Isaac ãi Rebeca, cànd Rebeca a mers sá ântàlneascá pe Isaac.
Vá amintiäi de Eliazar, reprezentànd acum mesajul care a mers
ânainte de la Abraham, Eliazar a mers ânainte sá gáseascá o
mireasá pentru Cris-^pentru Isaac. El a gásit-o pe frumoasa
Rebeca ân rácoarea serii, micuäa fatá cu pielea ânchisá, venind
afará cu un ulcior de apá. Ãi Eliazar s-a rugat, a zis, “Doamne
Dumnezeule, dá-mi cálátorie buná acum ãi izbàndá pentru
stápànul meu, Abraham.”

252 Ãi el a zis, “Du-te, sá nu-i iei printre Filisteni; sá nu o iei.”
Mergi aici printre poporul lui, arátànd cá Mireasa lui Cristos ãi
Cristos sunt rudenie de sànge, pentru cá Rebeca ãi_ãi Isaac
erau veriãori.

253 Ãi astfel ei au mers jos, ãi aceastá frumoasá Rebeca a ieãit
ãi a luat apa; ãi el s-a rugat; ãi a adápat cámila ãi càte altele. Ãi
atunci, voi veäi observa cá Rebeca avea^Alegerea finalá
trebuia sá viná la Rebeca. El a cerut-o pe fatá de la tatál; el a
cerut-o pe fatá de la mamá; ãi ei nici unul nu puteau sá fie de
acord. Au vrut ca ea sá stea pentru o vreme. El a zis, “Nu má
âmpiedeca ân lucrarea mea.”

254 Iar Rebeca trebuia sá facá alegerea, pentru cá el a zis, “Ea
este fata; lasá ca ea sá facá alegerea.”

255 Ãi ândatá ce aceasta i s-a fácut, repede ea s-a hotáràt; ea a
zis, “Eu voi merge.” Ãi ea a âncálecat pe cámilá ãi a mers sá
ântàlneascá^Priviäi, tocmai cámila pe care ea a adápat-o era
cámila care a purtat-o la mirele ei ãi tot succesul ei. Ãi tocmai
cámila, tocmai puterea de (acel animal ân Biblie reprezintá
putere)^Ãi tocmai Puterea la care noi dám apá ãi spre care
láudám (Amin! Vedeäi?), apá, viaäá, spre laudá, Cuvàntul, este
tocmai lucrul care ne poartá ân äara Gloriei sá ântàlnim Mirele.
Da, domnule! Amin!
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Veghind pentru venirea acelei zile bucuroase
a Mileniului;

Cànd binecuvàntatul nostru Domn va veni,
sá-ãi rápeascá Mireasa Lui care aãteaptá.

256 Ãi amintiäi-vá, Isaac a párásit cortul ãi státea afará ân càmp
meditànd tàrziu ân dupá-amiazá. (Amin!) Cànd el a vázut pe
Rebeca venind^Ãi ea niciodatá nu l-a vázut ãi el niciodatá nu
a vázut-o, ânsá aceasta era dragoste la prima vedere. Ea s-a
ândrágostit de el ãi el de ea, ãi ea era chiar cu voal. Amin! Oh,
Doamne!
257 Ãi priviäi, cànd ea l-a vázut, inima ei era aãa de pliná de
bucurie. Ea nu ãtia cu cine urma ea sá se cásátoreascá, dar prin
credinäá. Amin! Ãi_ãi_ãi amintiäi-vá, Isus va párási Âmpáráäia,
ãi noi nu-L vom ântàlni ân Slavá, noi urmeazá sá-L ântàlnim ân
vázduh, ântre ceruri ãi pámànt, unde El s-a extins sá ne
ráscumpere. Ãi el a ântàlnit-o pe Rebeca ân mijloc, ântre casa ei
ãi casa lui. Amin! A luat-o ân casa lui, ãi s-a cásátorit cu ea, ãi a
cázut moãtenitor la tot ce avea tatál sáu. Amin! Oh, perfect,
doar perfect. Ân regulá.

Ântrebare: Separá Dumnezeu pe bárbat ãi femeie ân^
258 Eu_eu mai bine sá nu o citesc pe aceasta una. Vedeäi,
vedeäi? Aceasta este o_aceasta este o^s-ar putea sá
trebuiascá sá spun un cuvànt. Voi vedeäi? Eu vá cunosc pe toäi,
ânsá aceste_aceste_aceasta este ânregistrat (voi vedeäi?), deci
eu_eu mai bine nu. Este ceva despre^Persoana care a scris-
o, tu ãtii ce este aceasta; ãi eu_eu mai bine sá te vád la un
interviu particular. Ânäelegi? Eu mai bine nu^Eu nu cred cá
ar fi ântr-adevár plácut sá citesc asta. Ânäelegeäi? Este_este ân
regulá, persoana, nu este nimic greãit cu aceasta; ei au pus o
ântrebare legitimá, ânsá eu_eu má gàndesc cá ar fi mai bine ca
eu sá vád asta la un interviu particular. Nu credeäi voi aãa?
Doar oricine^Tu ãtii cine este, oricine eãti tu.
259 O, Doamne! O, noi deja am depáãit timpul nostru,
oamenilor. Noi_noi mai bine sá âncheiem ãi sá mergem_
mergem la prànzul nostru. Càt de mult timp vreäi voi ca eu sá
stau_sá ventilez aici? [Cineva zice, “Toatá ziua.”_Ed.] O,
Doamne, Doamne! Doar un_doar un^Da, doar un^ Poate
doar un picuä. Dacá careva trebuie sá plece chiar repede, nu
lásaäi ca prànzul vostru sá ardá. Dar dacá voi_dacá voi^
Ãi_ãi eu probabil cá voi mànca acolo la Blue Board, sau a lui
Pryor, sau unul din locurile acelea, ãi ei probabil cá nu vá vor
deranja. Dacá voi trebuie sá plecaäi, Dumnezeu sá vá
binecuvànteze; eu ânäeleg. Vedeäi? Ãi eu doar am sá iau cam^
Eu am sá le aãez pe acestea chiar aici, ãi asta-i tot ce eu am sá
ráspund. Apoi eu am_eu am sá merg sá^acestea corect^
Aceasta va fi cam^ia cam âncá cincisprezece minute, apoi am
sá merg sá mánànc.
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364. Eu am douá fiice cásátorite cu bárbaäi ân d-e-a-v-^ãi
ele cred acest Mesaj. Ele^denominaäiuni, (Asta-i
corect.), ãi ele cred acest Mesaj ãi au luat o poziäie pentru
El, ãi au primit^Ce trebuie ele sá facá? Ele au primit
opoziäie. Ce sá facem noi?

260 Pástraäi-vá poziäia! Absolut. Arátaäi-vá culorile. Asta este;
nu le cedaäi. Nu, domnule! Eu nu zic, sá nu mergeäi printre ei,
ân pártáãie, sau ceva de felul acela, atàt timp càt voi puteäi
avea pártáãie; dar cànd ei vin sá schimbe dieta, voi ãtiäi, un
porumbel nu poate mànca cu un ãorecar.
365. Frate Branham, ai vrea te rog sá explici Marcu 13:27? De

asemeni, Frate Branham, cum este cu oamenii din
Apocalipsa 20:7 ãi 9, ce^care fac rázboi âmpotriva
sfinäilor? De unde vin ei? Va fi acolo o ducere dincolo ca
ãi cu_familia lui Noe?

261 Apocalipsa 13 sau^Nu. Marcu 13:27, Frate Neville.
Apocalipsa 20. Tu ai Biblia ta acolo, Frate Capps? Apocalipsa
20, ãi aceasta pare ca 7 ãi 9. Eu cred cá eu, ân timp ce ei iau
aceasta^Aici, el o are chiar aici. Apocalipsa, ce era aceasta
acum? Marcu 13:27, 13:27.

Ãi apoi âãi va trimite el ângerii lui, ãi^va aduna
âmpreuná pe aleãii lui din cele patru vànturi, ãi
va^ãi din cele mai ândepártate páräi ale pámàntului
sá fie^ ãi pàná la cele mai ândepártate páräi ale
cerului.

^cele mai ândepártate páräi ale pámàntului pàná la
cele mai ândepártate páräi ale cerului.

262 Aceea vorbeãte despre ânviere, transmutarea, mergànd ân
sus. El âãi va trimite ânainte ângerii Lui sá adune. V-aäi gàndit
voi vreodatá ce sunt ângerii? Ha? Mesageri. El âi v-a strànge
âmpreuná, âi v-a aduna âmpreuná (vedeäi?), aducàndu-i,
legàndu-i âmpreuná de la cele mai ândepártate páräi ale
pámàntului pàná la cele mai ândepártate páräi ale Cerului,
Cuvàntul care a fost ãi este fácut manifest pe pámànt.
Ânäelegeäi? O pricepeäi? Cuvàntul este vorbit; aici Acesta este
manifestat. Vedeäi? Ân regulá, Frate Capps. Sá vedem.

Ãi cànd cei o mie de ani au fost sfàrãiäi, Satan a
fost^dezlegat din ânchisoarea lui,

263 Ân regulá. Eu tocmai am terminat explicànd asta, nu-i aãa,
cum va fi el dezlegat din ânchisoarea lui la sfàrãitul celor o mie
de ani?

Ân regulá, eu am o alta chiar aici. Doar un minut.
366. Frate Branham, a fost aceasta de la Dumnezeu, sau a fost

aceasta din propriile mele fapte cànd lucrurile care au
avut loc, cànd (i-s-^) ispitit^Era aceea^(Vezi dacá
tu poäi descifra asta. Acesta este scris bun, ânsá educaäia
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mea este sáracá. Ce zice acesta acolo? [Fratele Branham
vorbeãte cu Fratele Neville_Ed.] Eu_eu nu cred cá eu pot
ráspunde la asta. Fratele Capps sau eu nu pot descifra^A
zis,) Era aceasta^(Numai dacá aceasta_aceasta era^
dacá aceasta era o felceriäá.) Era aceasta de la Dumnezeu
cànd am âncetat felceritul, sau era aceasta vina mea?

264 Eu nu aã ãti. Eu mai degrabá aã vedea asta la interviu
particular. Vedeäi?

Acum, felceritul este un lucru legitim, doar ca o felceriäá.
Eu aã zice^Acum, persoana nu^Eu nu am aruncat-o pe
aceea ânapoi doar sá spun cá nu ráspund la ea, deoarece asta
ânseamná tot atàt de mult pentru femeia aceea aãa cum
ântrebarea voastrá ânseamná pentru voi sau a mea pentru mine.
Vedeäi? Ânsá acum, dacá ea este o_dacá ea este o_o felceriäá,
cá tu doar ai âncetat felceritul deoarece te-ai gàndit cá tu nu ar
trebui sá lucrezi^ Pái, eu cred cá felceritul ar trebui sá fie
mai mult ca de milá. Vedeäi? Tu trebuie sá te gàndeãti de-a face
ceva, ca un doctor.
265 Un doctor care este un doctor bun, noi am ajuta pe un om
indiferent dacá el avea un cent de bani sau nu, un doctor
adevárat. Vedeäi? Ãi eu cred cá un lucrátor, oricine, serviciul
nostru trebuie sá fie unul pentru altul, deoarece face viaäa doar
puäin mai buná unul pentru altul.
266 Eu^Cànd ei mi-au spus cá eu trebuia sá iau o sutá de
dolari pe sáptámàná de la aceastá bisericá ca un salar, pái,
aceasta parcá_parcá sá má ucidá. Acum^D-na Wilson, eu
ãtiu, ãi probabil cá fiul ei, ãi ei ãezànd aici, âãi amintesc cu ani
ân urmá, eu am predicat aici ãaptesprezece ani ãi nu am luat un
cent ân viaäa mea. Fiecare bani puäini, tot ce am putut sá
càãtig, i-am pus drept ân ea. Vedeäi? Ãi cànd ei mi-au spus cá eu
trebuia sá-i iau pentru ca sá fiu ân aceste adunári, aceasta
parcá sá má ruineze. Vedeäi? Desigur, eu cred cá aceasta este ân
regulá, ânsá doar pentru mine (voi vedeäi?), eu nu vreau nimic,
fárá bani, singurul lucru care eu âl vreau este_este a voastrá_
prietenia voastrá ãi favoarea lui Dumnezeu cu noi.
267 Eu_eu vá iubesc (vedeäi?), eu vá iubesc, ãi eu vreau ca voi
sá fiäi corecäi; ãi eu vreau sá fiu corect eu ânsumi. Ãi eu_eu
vreau ca voi sá má credeäi; eu vá cred. Ãi cànd voi veniäi cu
mine la o ântrebare, eu vreau sá fiu cinstit cu voi. Ãi dacá
eu_eu vá spun ân Numele Domnului, eu vreau ca voi sá faceäi
ântocmai exact ceea ce eu v-am spus sá faceäi. Sá nu deviaäi de
la aceasta nici un_un pic, atunci eu cred cá noi ne vom
ânäelege ân regulá ân felul acesta. Vedeäi? Ãi apoi, aläii^
268 Ãi astfel acum, dacá ea felcereãte^Ãi má gàndesc cá dacá
tu, ân inima ta sá fii o felceriäá^Acolo nu poate fi fiecare o
felceriäá. O felceriäá este cineva care este blàndá ãi buná cu
oamenii, ãi oh, eu cred cá o adeváratá felceriäá^Dacá tu ai
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fost vreodatá bolnav ântr-un spital, sau ceva, vezi o felceriäá
ântr-adevár plácutá care sá viná ãi sá te facá confortabil, sau
una sau alta^
269 Eu am avut o operaäie pentru cànd am fost âmpuãcat de
data aceea; eu a trebuit sá merg la spital. Am avut o felceriäá
micuäá acolo afará, eu am numit-o “Muráturi Dulci,” deoarece
ei^ea ântotdeauna avea o muráturá ân gurá, màncànd-o.
Aceea era tot timpul ân felul acela. Ãi eu eram doar cam numai
ân vàrstá de patrusprezece ani, ãi eu am fost âmpuãcat. Ãi ea era
doar o micuäá oricum, ãi ea ar^acele picioare puãcate, cam
aproape amàndouá din ele erau explodate ân felul acesta, ãi ea
a pus o perná aici ãi o perná acolo; ãi tot timpul ea má ajuta
ântotdeauna. Ãi ântotdeauna m-am gàndit (eu eram doar un
copilaã)_má gàndeam cá eu aã putea sá má cásátoresc cu ea,
deoarece ea era_ea era aãa de buná ãi plácutá cu mine. Pái
eu^Aceea^Voi vedeäi, aceea ânseamná ceva (vedeäi?) sá faci
ceva.
367. Mi-ar place sá pun o ântrebare. Numárul unu: Este

pijamaua doamnelor^(Acum, aãteptaäi doar un minut;
lásaäi-má sá o citesc. [Fratele Branham citeãte ântrebarea
pentru sine_Ed.] Nu, aceasta va fi ân regulá). Aparäine
pijamaua unei doamne la âmbrácámintea unui bárbat?

270 Báiete, sá nu-mi spuneäi cá ei nu pot sá te ântrebe unele
arzátoare. Eu nu ãtiu. Eu doar am sá vá las sá faceäi voi decizia
despre aceea. Voi nu trebuie sá faceäi parada ân jur ânaintea
oamenilor âmbrácate cu ele; eu_eu ãtiu asta. Astfel ân felul
acela aceasta ar fi, dar ân^ân a merge la culcare eu_eu_eu
nu ãtiu. Eu urmeazá sá trebuiascá sá dau ânapoi ãi asupra
aceleia.

Eu v-am spus cá eu voi fi cinstit dacá nu am ãtiut. Eu nu
am sá pun propriul meu gànd despre aceasta (ân regulá), numai
dacá voi vreäi propriul meu gànd. Dacá voi vreäi asta, eu vá voi
spune. Vedeäi?

Acum reäineäi, aceasta nu este^aceasta_aceasta^
Aceasta_aceasta ar putea sá fie cu un milion de mile greãit. Eu
cred cá ar aráta frumos sá aibe un halat de noapte. Ânsá_ânsá
dacá tu_ânsá dacá tu^Ânsá aceea depinde doar de voi. Acum,
eu nu pot_eu nu vá pot spune asta, deoarece eu nu aã putea sá
o susäin. Acum, acela sunt_acela sunt_acela sunt eu, nu El,
reäineäi. Ânäelegeäi?
368. Este greãit sá tai capetele de pár ale femeii?

Eu cred cá noi tocmai am trecut prin aceea cu càteva
minute ân urmá (vedeäi?), pentru puäin^Eu presupun cá ei le
numesc_acele lucruri mici care atàrná ân jos ân felul acesta^
369. Frate Branham, una din benzile despre cele Ãapte Epoci

ale Bisericii tu ai menäionat cá Iuda a fost justificat,
sanctificat. Erau acestea veritabile^(Acolo este una
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buná.)^explicá^experienäá, experienäe veritabile
despre harul pe care el l-a primit? Tu de asemeni ai
menäionat cá Iuda ãi-a avut numele ân Cartea Vieäii, ãi
totuãi, noi ãtim cá el a mers ân iad ãi a fost pierdut. Cum
poate o persoaná sá-ãi aibe numele ân Cartea Vieäii ãi
totuãi sá fie pierdut? Sau de ce pune Dumnezeu numele
persoanelor ân Cartea Vieäii cànd El ãtie cá ei vor fi
pierduäi la sfàrãit?

271 Acum, aceea este una buná, nu-i aãa? Acum, aceasta ar fi
bine. Acum, eu va trebui doar sá depind de Domnul sá ráspund
la aceasta, deoarece eu doar prádez afará, sondez afará, adicá.
Priviäi! Ântài, ân^bisericile noastre, am menäionat cá Iuda ãi-a
avut numele ân Cartea Vieäii. Asta-i adevárat. Noi ãtim asta,
deoarece Isus le-a spus cànd toäi dintre ei au fost trimiãi afará
(Matei 10), sá scoatá draci, sá predice Evanghelia, fárá platá
primesc, fárá platá sá dea; ãi ei s-au ântors ânapoi bucuràndu-se,
deoarece dracii le erau supuãi. Este asta adevárat? Ãi Isus le-a
spus, ãi El le-a chemat numele (care anume erau ei, càäi au fost
trimiãi afará); ãi ei au venit ânapoi ãi Iuda Iscarioteanul care de
asemeni L-a trádat^Vedeäi? Ei au venit ânapoi bucuràndu-se,
deoarece dracii le erau supuãi. Acum, vedeäi, atitudinea era
greãitá acolo. Vedeäi? Voi nu trebuie sá vá bucuraäi deoarece eu
am putere sá fac pe un drac sá se mute. Vedeäi? Voi nu trebuie sá
faceäi asta, voi trebuie sá vá bucuraäi deoarece voi aäi primit
chiar suficient har sá fiäi màntuiäi. Vedeäi, vedeäi? Voi nu
trebuie sá vá bucuraäi^Aãa este cum oamenii^
272 De obicei oamenii care au daruri sunt oamenii care nu vor
daruri. Vedeäi? Pavel a âncercat sá fugá de acel lucru, ãi Moise
la fel. Conducátori mari ca aceia âncearcá sá fugá de la slujbá;
ei ãtiu ce este ânaintea lor. Dumnezeu^

Vedeäi, dacá voi luaäi un om care ântotdeauna, “Oh,
Doamne, umple-má cu putere, ãi eu voi merge aici afará, ãi eu
voi scoate draci.” El nu o va face. Dumnezeu ãtie mai bine
decàt sá se âncreadá ân cineva ca acela. Vedeäi? El nu o va face.
273 Acesta este omul acela care nu vrea sá aibe nimic de-a face
cu aceasta. Voi vedeäi? Acela este omul pe care Dumnezeu âl
poate lua ãi sá-l ânveäe ceva uneori. Voi vedeäi?

Astfel atunci, Iuda a venit ânapoi bucuràndu-se, toäi dintre
ei, cá numele^El a zis, “Nu vá bucuraäi cá dracii vá sunt
supuãi, ci bucuraäi-vá pentru cá numele voastre sunt scrise
ân^ân Cartea Vieäii.” Acum, dacá voi observaäi ãi luaäi de
asemeni pe Daniel. Bi^Vedeäi?

Deoarece numele vostru este ân Cartea Vieäii (deoarece el
este ân Cer, numele vostru a fost recunoscut), aceea âncá nu
ânseamná cá tu eãti salvat. Vedeäi? Tu nu eãti convertit, pàná
cànd tu primeãti Duhul Sfànt. Reäineäi asta. Tu eãti numai
convertit potenäial. Vedeäi? Tu nu eãti^
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274 Dacá_dacá tu âmi ceri un_un pom de stejar ãi eu âäi dau o
ghindá, potenäial tu ai un pom de stejar, potenäial, dar acesta
âncá nu este dezvoltat. Acela este motivul cá eu cred ân
siguranäá ca ân felul ân care eu cred.

Dacá eu_dacá eu cer un ogor de porumb, ãi eu vád un
porumb crescut cam aãa ânalt, potenäial, eu am un ogor de
porumb. Nu_acesta âncá nu este dezvoltat, ceva s-ar putea
ântàmpla. Vedeäi?

Acum, voi sunteäi pe drumul vostru prin justificare ãi
sanctificare spre botezul Duhului Sfànt. Dar cànd voi sunteäi
botezaäi veritabil cu Duhul Sfànt, voi sunteäi ân Âmpáráäie.
Acum, voi ziceäi, “Frate Branham, este asta adevárat?”
275 Acum, eu nu am timp acum sá_sá vá dau Scripturá; voi
doar cáutaäi-o cànd voi ajungeäi acasá, deoarece eu nu ãtiu^
mintea mea. Trebuie sá má uit ânapoi aici ân concordanäa mea
sá o iau. Isus i-a spus lui Petru, care a fost ãi màntuit ãi
sanctificat^El a crezut pe Isus, a fost sanctificat. Sf. Ioan
17:17, Isus a zis, “Sfinäeãte-i, Tatá, prin Adevár; Cuvàntul Táu
este Adevárul.” Iar El ãi Cuvàntul este acelaãi. Ei au fost
sanctificaäi, potenäial, prin Adevár, Cuvàntul, Adevárul. Ãi
atunci, Isus i-a zis lui Iuda^sau_sau Petru ân noaptea
trádárii, El a zis, “Dupá ce eãti convertit, atunci ântáreãte pe
fratele táu,” dupá ce eãti convertit.
276 Omul L-a urmat pentru trei ani ãi ãi-a avut numele ân
Cartea Vieäii Mielului, ãi a scos draci, ãi a fácut lucrári máreäe,
ãi a vindecat, ãi a fácut tot felul de^a predicat Cuvàntul, ãi
fiecare lucru, ãi totuãi nu a fost convertit. Vedeäi^Voi
ânaintaäi spre convertire. Vedeäi?
277 Copilul care^Cànd actul are loc ântre_ou ãi spermá, sau
gene^Dar cànd ei^Potenäial, copilul este acolo cànd actul
este fácut. Atunci trupul este dezvoltat, al doilea stagiu; ânsá
copilul trebuie sá fie náscut aici, ãi apoi el primeãte rásuflarea
de viaäá. Aceasta âncá nu este rásuflarea de viaäá. Voi ziceäi,
“O, acesta este viu!” Nu, el nu este! Acei nervi micuäi zvàcnesc,
muãchii. Vedeäi? Copilul nu a primit viaäá pàná cànd el s-a
náscut. Ãi tu poäi sá sari ãi sá zvàcneãti, ânsá tu nu eãti^
Vedeäi, vedeäi? Tu trebuie sá fii náscut. Voi ãtiäi ce vreau eu sá
spun? Ân regulá.
278 Acum, acum, el a spus atunci cá aceea ia^ “Tu ai
menäionat cá Iuda ãi-a avut numele pe Cartea Vieäii, ãi totuãi,
noi ãtim cá el a mers ân iad ãi a fost pierdut. Cum poate o
persoaná, atunci, sá-ãi aibe numele pe Cartea Vieäii ãi totuãi sá
fie pierdut?” Acum, lásaäi-má sá iau âncá un lucru mic aici
pentru aceastá persoaná scumpá.
279 Acum observaäi, Biblia a spus cànd Daniel a vázut^El_el
a scris prima Carte a Revelaäiei, Daniel. Ãi noi observám, ân
vedenie el L-a vázut sá viná la cel Âmbátrànit de timp al cárui
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pár era aãa alb ca làna. Càäi âãi amintesc citind asta? Ãi aäi
observat, Ioan ân Apocalipsa a venit la acelaãi lucru,
Apocalipsa 1? Ãi El a stat acolo; párul Lui era aãa de alb ca
làna, picioarele Lui ãi felul cum aráta_Âmbátrànit de timp.
Âmbátrànit de timp, aceea este, nu avea timp; Cel Etern. Ãi El a
venit^Acum priviäi! Ãi sfinäii au venit la pámànt ãi cáräile au
fost deschise, ãi o altá Carte a fost deschisá, care era Cartea
Vieäii, o carte. Ei au venit la judecatá, ãi^El a venit, ãi cu El
au venit zece mii de ori zece mii. Este adevárat? I-au slujit Lui,
Mireasa, Regina ãi Regele^
280 Cine este micuäa ta reginá ân casá? Ea âäi serveãte hraná.
Este adevárat? (La ceea ce tu eãti tàrziu acum.) Dar cànd
ea_cànd ea âäi slujeãte, aceea este ce^Mireasa slujeãte lui
Cristos, Cuvàntul. “Omul nu va trái numai cu pàine, ci fiecare
Cuvànt.” Vedeäi? Ea slujeãte Cuvàntul la Rege, manifestànd
Cuvàntul Lui promis ân epoca ân care Ea tráieãte. Amin! Ah, eu
am spus ceva atunci, voi nu aäi priceput-o, dar^
281 Observaäi! O, Doamne! Aceea era una buná. Vedeäi?
Slujind ân epocá, Cuvàntul. Acum observaäi! Ãi Ea a venit^
El a venit, ãi de zece mii de ori zece mii au venit cu El; ãi
judecata a fost aãezatá, ãi cáräile au fost deschise; ãi o altá
Carte a fost deschisá care este Cartea Vieäii; ãi ei au fost astfel
judecaäi. Cine a fost aceasta care a venit? Mireasa care nu
trebuia sá viná la judecatá, Ea este liberá de judecatá.
282 O altá carte a fost deschisá care era Cartea Vieäii, ãi acei
care âãi aveau numele pe Cartea Vieäii trebuiau sá fie judecaäi
din Cartea aceea. Iar Iuda Iscarioteanul a pretins sá fie un
credincios, ãi el ãi-a avut numele scris printre aceia pe Cartea
Vieäii. Este adevárat? El a pretins sá aibe Viaäá Eterná. Ãi
numele lui a fost pus pe Cartea Vieäii. Deci el trebuia sá^Pái,
el trebuie sá fie judecat atunci sá vadá de ce a condamnat el
Cuvàntul Vieäii atunci, s-a vàndut pentru treizeci de piese de
argint. Unii se vànd sá fie un Metodist, Baptist sau càte altele.
Ãi-a vàndut poziäia lui din Cartea Vieäii. Ãi el va judeca^el
va trebui sá fie^sá stea acolo ãi sá fie judecat prin aceea, prin
Cuvànt. Vedeäi? De aceea Iuda a trebuit sá o facá. Vedeäi? Iuda
trebuie sá viná la judecatá. Numele lui era pe Cartea Vieäii, dar
aceea nu ânseamná cá el era salvat. El trebuie sá suporte
judecata.
283 Fecioara adormitá va sta chiar acolo sub aceleaãi_aceleaãi
lucruri. Observaäi, Isus a spus ân Sf. Ioan 5:24, “Cel ce aude
Cuvàntul Meu.” Aceea este cel care Âl poate primi; nu acela
care doar Âl aude predicat ãi merge ânainte zicànd, “Fárá sens.”
Vedeäi? “Cel ce primeãte Cuvàntul Meu, Cel ce aude Cuvàntul
Meu ãi crede (nu se face cá crede, ci ântr-adevár crede) ân Cel ce
M-a trimis (care era Cuvàntul) are Viaäá veãnicá ãi nu va veni
la judecatá; ci a” (timpul trecut) “trecut de la moarte la Viaäá.”
Vedeäi? Asta este.
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284 Deci Iuda âãi avea numele acolo pe Cartea Vieäii (asta-i
exact corect), dar el a fost condamnat, pentru cá ce a fácut el?
El ãi-a vàndut dreptul de naãtere.

Esau a fost náscut ântr-o familie cu promisiunea lui
Dumnezeu. Fiul cel mai ân vàrstá avea dreptul de naãtere. Càäi
cunosc asta? Printr-o promisiune de la Dumnezeu, numele lui
Esau era pe carte pentru dreptul de naãtere (este asta corect?),
dar el l-a schimbat pentru o màncare de curcubete, sau mazáre.
Flámànd sá-ãi umple burta, bonul lui de màncare, el ãi-a
schimbat dreptul lui de naãtere pentru un bon de masá ãi nu a
putut sá gáseascá nici un loc sá se pocáiascá.
285 Acei spioni care au mers cu^acolo sá spioneze äara, au
venit ãi chiar au màncat strugurii pe care Iosua ãi Caleb i-au
adus ânapoi. Ãi totuãi, ce au fácut ei? Ãi-au vàndut dreptul lor
de naãtere.
286 Isus a zis, sau Pavel vorbind cu inspiraäia lui Cristos ân
Evrei capitolul 6: “Cáci este imposibil pentru acei care au fost
o datá luminaäi, ãi au fost fácuäi pártaãi ai Duhului Sfànt, ãi au
gustat din Puterea lumii care vine; dacá ei vor cádea, sá se
reânoiascá din nou spre pocáinäá, vázànd cá ei rástignesc
pentru ei ânãiãi pe Fiul lui Dumnezeu, ãi socotesc Sàngele
legámàntului, prin care ei au fost sanctificaäi, un lucru nesfànt,
ãi au nesocotit lucrárile de har^” Este imposibil ca acea
persoaná sá viná vreodatá ânapoi.
287 Aceia, fiecare ân afará de Iosua ãi Caleb, au murit ãi au
pierit ân acea pustie, deãi ei erau credincioãi, deãi numele lor
era pe cáräi.
288 Ãi aici, Pavel vorbeãte, dacá un om ajunge vreodatá la un
punct cá el a fost màntuit, ãi sfinäit (Sàngele sfinäeãte; Evrei
13:12 ãi 13 zice cá Sàngele sfinäeãte), ãi apoi vine drept sus la
poarta botezului Duhului Sfànt, ãi din cauza prestigiului sau
denominaäiunii refuzá sá umble ân Acesta, a zis, “Acea
persoaná este pierdutá ãi niciodatá nu poate fi salvatá”
(vedeäi?); pentru cá el a nesocotit chiar pàná la tocmai lucrárile
de har care l-au chemat sus la locul acela ãi i l-a arátat, ãi apoi
se ântoarce ân jur, ãi pleacá de la acesta. El socoteãte Sàngele
legámàntului prin care el a fost rástignit^Cristos a fost
rástignit ca un lucru nesfànt. Deoarece Sàngele care l-a
màntuit, ãi l-a justificat, ãi l-a sanctificat âl aduce sus la
botezul Duhului Sfànt. Ãi apoi pleacá deoparte ãi âl
páráseãte^
289 Acum, urmáriäi acel model. Eu iau o muläime de timp, dar
priviäi! Iuda Iscarioteanul a urmat aceleaãi urme. El a fost
justificat prin a crede ân Domnul Isus ãi apoi acceptàndu-L ca
Salvatorul lui personal. El a fost sanctificat ãi i s-a dat putere
sá scoatá afará duhuri; i-a pus numele pe Cartea Vieäii
Mielului. Dar cànd s-a ajuns la Cincizecime ãi la botezul
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Duhului Sfànt, plinátatea Cuvàntului, el ãi-a arátat culorile.
Asta-i exact ceea ce au fácut spionii Canaanului. Aceea este
exact ce a fácut Esau.

290 Asta-i exact ceea ce Satan i-a fácut Evei ân grádina
Edenului: “Sigur Dumnezeu nu va^”

Dar ea a zis, “Dumnezeu a zis^”

El a zis, “Da, eu ãtiu cá acesta spune aceea; eu ãtiu cá
acesta zice aceasta, dar cu siguranäá^” Vedeäi acelaãi lucru
pàná jos de tot, ãi aãa este ãi astázi.

291 Biserica a urmat prin Justificare, Martin Luther; prin
Sanctificare, Wesley. Dar acesta, cànd se ajunge la timpul
botezului Duhului Sfànt, ei âãi aratá culorile; ei nu vor sá aibe
nimic de-a face cu Acesta. Nazarineni, Sfinäenia Pelerinului,
Biserica lui Dumnezeu, toäi acei de acolo care cred ân
sanctificare, tu nu-äi poäi pune un deget la acesta; acesta este
adevárul. Dar cànd se vine la linia de graniäá, vine drept ân sus
pàná la punctul acela sá primeascá Duhul Sfànt pentru
naãterea din nou, atunci ce ar face diavolul? Vine ân jur ãi
âncearcá sá o rásuceascá. Oh, el este^el va face tot ce âi este
ân puterea lui cunoscutá sá-i äiná pe oameni afará de acolo.

292 Ei au adus ân jur ânainte, ãi zic, “Tu trebuie sá vorbeãti ân
limbi. Tu trebuie sá ai o senzaäie. Tu trebuie sá faci asta.” Tu
trebuie sá fii náscut ân aceasta. Sá nu lásaäi pe nimeni sá vá
spuná cá sanctificarea ãi Duhul Sfànt este acelaãi lucru,
deoarece nu este! Cu certitudine nu este!

Ascultaäi la acest Nazarinean ânapoi aici zbierànd, “Acesta
nu este.” Vedeäi? El ãtie cá existá o diferenäá ân aceasta, pentru
cá cu certitudine este. Frate Capps, fratele nostru galant.
Vedeäi?

293 Sigur, Nazarinenii^Nu existá nimeni sá poatá spune un
cuvànt âmpotriva acelor oameni buni religioãi; ei sunt tot aãa
de plácuäi cum pot ei sá fie. Biserica lui Dumnezeu,
Nazarinenii, Metodiãtii Liberi, acei oameni sunt reali, dar cànd
se ajunge jos la lucrárile Duhului, ei zic, “Oh, oh, acela este
diavolul.” Ãi ce ar face ei acolo? Hulesc Duhul Sfànt. Cànd ei
fac asta^

294 Acum, ce este hula? Acolo nu este iertare. Este adevárat?
“Cel care este odatá luminat, fácut pártaã, ãi a gustat din
darurile cereãti.” Par-^A gustat_gustat din sanctificarea lui
Dumnezeu: s-a curáäit de äigári, ãi femei murdare, ãi tot felul
de viaäá ca aceea. Ãi a gustat din lucrurile cereãti; sá vezi cá ei
páãesc sus pàná la acea linie de graniäá ca acei spioni care au
màncat o parte din struguri. Dar ce au ei de fácut? Ei trebuiau
sá-ãi rupá denominaäiunea lor sá viná dincoace ân aceasta.
Vedeäi? Zic^Vedeäi? Au gustat din darurile cereãti; vázànd cá
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ei rástignesc pentru ei ânãiãi pe Fiul lui Dumnezeu din nou, ãi
socotesc Sàngele legámàntului prin care ei au fost sanctificaäi
un lucru nesfànt.”
295 Sanctificarea este cànd numele táu merge pe carte ca un
credincios. Cuvàntul táu^Numele táu este scris ân Sàngele
Lui. Vedeäi? Sanctificarea face asta; ãi tu vii sus, cànd El a avut
âncredere ân tine pàná aici, ãi apoi tu vii sus ãi tu zici, “Pái, ar
ãti El aceasta?”
296 Da, El a ãtiut aceasta. El a ãtiut cá tu nu o vei face de la
ânceput. El a ãtiut cá Iuda nu o va face. El l-a cunoscut de la
ânceput; el a fost fiul pierzárii. Dar lucrurile acelea trebuiau sá
fie âmplinite. Vedeäi? Cuvàntul trebuie sá fie âmplinit, deãi ân
modele ãi umbre. Oh, Doamne! Noi am putea sta asupra
acesteia cu ceasurile.
370. Frate Branham, cànd tu ai dat mesajul asupra acelor

ãaptezeci de sáptámàni a bisericii^ãaptezeci de
sáptámàni (Scuzaäi-má.) a lui Daniel, eu cred cá tu ai
menäionat cá deplina_deplina ultimá sáptámàná sau
ultimii ãapte ani vor âncepe cànd Mireasa a fost luatá ân
rápire.

297 Nu, nu, nu, nu, nu, nu, nu, nu! Tu ai asta greãit (vezi?), nu
cele ãapte sáptámàni pline. Sáptámàna a ânceput cànd Isus a
venit pe pámànt. El a zis, “Mesia, Prinäul, va veni ãi va profeäi,
ãi ân mijlocul celor ãapte sáptámàni, El va fi stàrpit.” Ãi Isus a
predicat exact 3 ani 1/2, care este jumátate din a ãaptezecea
sáptámàná, cele ãapte zile, sáptámàná_zilele sáptámànii.
Vedeäi? Ãi acolo sunt 3 ani 1/2 rámaãi.
298 Acum, cànd Moise ãi Ilie vin pe pámànt, care este
Apocalipsa ãi Zaharia^(Frate Coomer a ta_a ta ãi ântrebarea
Sorei Coomer acolo era aceeaãi.) Acum, cànd ei^Cànd
Zaharia 4 ãi Apocalipsa 11, acei doi pomi de máslini ãi aãa mai
departe, care este Moise ãi Ilie, cànd ei vin pe pámànt ei
profeäesc 1.264 de zile. Ce este aceasta? Exact 3ani 1/2. Acela
era exact acelaãi lucru. Nu^Vedeäi? Oricine este aceastá
scumpá persoaná. Foarte, foarte, frumos, scris_scris pe hàrtie
cu scris religios de frunte_linii aici ãi lucruri, ãi aceasta este
foarte frumos. Ãi ea este o ântrebare foarte frumoasá, ânsá
(vedeäi?) tu nu ai priceput-o, doar ce am spus. Niciodatá nu am
crezut eu cá cele ãaptezeci de sáptámàni ântregi vor fi aici.
Mesia este stàrpit. Càäi vá amintiäi asta ân predicarea de aici?
Cu certitudine! Vedeäi? Ãapte sáptámàni.
371. De atunci, se pare cá primii trei ani ãi jumátate au fost

âmpliniäi ân timpul slujbei (Pái, aici tu o ai chiar aici.)
lui_lui Isus, dar expresia, “mijlocul sáptámànilor” pare a
fi aplicat numai cátre anticrist rupàndu-ãi legámàntul
cu^(Nu, acel anticrist âãi rupe legámàntul la sfàrãitul
acelor ultimi trei ani ãi jumátate. Vedeäi?) Aãa cum am
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ânäeles banda despre Daniel, primele ãaizeci ãi nouá de
sáptámàni sau sfàrãit cànd Isus a cálárit ân Ierusalim A.
D. 30, aãa cá trei ani ãi jumátate din slujba Lui vor fi
incluãi ân cele ãaizeci ãi nouá de sáptámàni; ãi ultimele
sáptámàni pline_ãi ultima sáptámàná pliná sau ãapte ani
vor fi âncá âmpliniäi ãi vor âncepe la rápire. Te rog
clarificá aceasta pentru mine.

299 Tu ãtii, frate, sorá, oricine este acesta care a pus aceastá
ântrebare. Foarte buná (vedeäi?), ânsá eu cred cá tu ai ajuns
puäin âncurcat asupra a ceea ce am spus. Vedeäi? Acum, cei^
Cànd Isus a venit ân Ierusalim (asta-i exact corect), acela era
sfàrãitul celor^Vedeäi? El a mers chiar drept ânáuntru pe
acolo ãi a fost rástignit. Vedeäi? Ãi El_El a profeäit o jumátate
din a ãaptezecea sáptámàná care este 3 1/2. Acum, El a fost
stàrpit, ãi sufletul Lui a fost fácut o jertfá. Ãi acum, acolo ar
veni atunci^Ân aceste ultime zile, acolo sunt 3 ani 1/2 âncá
promiãi la_Iudei. Ãi^ân decursul acestui timp a fost o
stràngere sus a sfinäilor pentru rápire, Biserica.

300 Acum, eu nu am sá iau prin toate acestea, Frate_Frate,
Sorá.

372. Ai vrea te rog sá explici Intài Corinteni, capitolul 7,
versetul 1 ãi 9? (Ia-l, Frate Neville, Intài Corinteni,
capitolul 7, versetul 1, acum.)

373. Ãi va face fiecare credincios adevárat lucrárile pe care
Isus a zis, dupá cum este declarat ân Sf. Ioan 14:12 (Nu ân
mod exact. Nu!): sá vindece bolnavi, sá scoatá draci, sá
ânvie moräi (eu nu cred cá asta este ân Sf. Ioan 14, ânsá
aceasta este ân regulá. Acesta este Marcu 16.), sau_sau
sunt^este acesta numai sá fie Ilie? Trebuie credinciosul
sá facá toatá aceasta^din aceasta^face ântr-adevár^
care ântr-adevár crede? Ãi dacá el ântr-adevár este un
credincios adevárat, va ânvia el moräii ãi va face mari
minuni?

301 Acum, aceasta este printre credincioãi. Vedeäi? Nu fiecare
om are acele daruri, ãi nu ânseamná cá doar o persoaná o va
face; acolo vor fi grupuri de oameni. Ca spre exemplu, ce
dacá_dacá noi am avut o fetiäá aici ân bisericá, sau un báieäaã,
sau cineva pe care noi âl iubim foarte mult, ãi viaäa s-ar duce
afará din ei. Ântreaga bisericá ar veni âmpreuná, ãi ei s-ar duce
sá se roage ãi sá posteascá: “Doamne, ai milá de copilul acela.”
Vedeäi? Dumnezeu ar putea sá-l ânvieze.

302 Càäi aäi citit vreodatá Párinäii Niceii ãi ceilaläi? Voi ãtiäi,
acela este felul cum au fácut ei ân biserica timpurie. Ei se
adunau toäi âmpreuná, voi ãtiäi, ãi chiar sá ânvieze pe pástorul
lor uneori ãi pe aläii diferiäi ân felul acela, dacá Dumnezeu a
vázut potrivit sá o facá; dar ei au fácut-o.
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374. Dacá biserica este salvatá chiar dacá ea nu merge ân
rápire, aãa cum eu cred cá tu ai ânváäat, ea trebuie sá
meargá prin necaz pentru purificare. Dar cum este cu
aceãtia care sunt moräi, cum vor fi ei purificaäi?

303 Ân regulá. Acei care au aceea^Mireasa nu are nevoie de
nici o purificare; Ea este deja purificatá. Ãi acei care sunt_
sunt_sunt moräi ân urmá acolo, aceãtia care merg prin^
Vedeäi? Ei niciodatá nu au primit Lumina pe care aceastá
bisericá de aici sus a primit; ei au tráit sub Justificarea lor,
Sanctificarea, ãi aãa mai departe ân felul acela. Ei au tráit la
Lumina pe care ei au avut-o, poate ântr-un_ântr-un fel cá ei au
suferit, ãi prin orice au trecut ei, ân persecuäiile lor. Dar acum,
ân acest timp de rápire ca acesta (vedeäi?), acolo va trebui sá
viná un timp acum cá aceastá mireasá va (care respinge partea
Capului din Mireasá) va trebui sá sufere pentru respingerea ei,
deoarece Evanghelia nu le-a fost fácutá clar pentru aceia ân
urmá acolo, aãa cum este fácutá clará pentru voi astázi. Vedeäi?
Voi o vedeäi aãa de clar. Voi deja aäi avut toäi din anii aceia ãi
exemplele, Peceäile deschise, Epoca Bisericii expusá, ãi fiecare
lucru ca acela. Aceasta este doar aãa de clar cá voi nu o puteäi
pierde. Vedeäi? Ãi apoi, dacá voi o refuzaäi pe deplin, existá
numai un lucru de fácut, sá suferiäi pentru aceasta.
304 Ai luat tu aceea Frate Neville? La ce aparäine aceasta? Eu
doar^eu mai bine má duc acum, deoarece devine prea tàrziu.
Voi vedeäi? Eu sunt^Ãapte_ãapte, nouá^Sá vedem.

Dar dacá ei nu se pot abäine, ei sá se cásátoreascá:
cáci este mai bine sá se cásátoreascá decàt sá ardá.

305 Ân regulá. Aceea este doar pentru tráire murdará. Ân loc ca
un om, un báiat, fatá, sau una alta cànd ei merg âmpreuná ãi_ãi
ei ãtiu cá ei ar trebui sá fie cásátoriäi, mergeäi ânainte ãi
cásátoriäi-vá. Eu cred cá voi_voi ânäelegeäi ce vreau eu sá spun,
nu-i aãa? Vedeäi? Nu sá tráiäi doar o viaäá murdará acolo,
deoarece aceasta nu este drept. Voi vedeäi? Aceea este sora ta
ântr-un sens, unde dacá tu eãti un Creãtin. Acum, dacá ea este
lumea, ea este lumea: càinele mánàncá càine. Dar aceastá fatá
cu care tu mergi, aceea este de asemeni sora ta. Aceea va fi
mama copiilor tái_tái care vor veni. Sá nu tráieãti o viaäá
máruntá murdará ân jurul ei, aratá-i cá tu eãti un adevárat
gentleman Creãtin. Tráieãte cum se cuvine unui gentleman
Creãtin. Vedeäi? Ãi trateaz-o ca pe sora ta, ãi cànd tu te
cásátoreãti, âncá trateaz-o ân felul acela.
306 Eu aã putea sá ráspund la aceasta chiar acum. Eu nu cred
ân tráirea murdará printre poporul Penticostal, oamenii
sfinäeniãti, chiar dacá ei sunt cásátoriäi. Eu nu cred ân aceea.
Nu, domnule! Unele din aceste lucruri murdare care sunt_care
sunt aãa oribile^Eu ajung ânáuntru aici uneori asupra
acestor^Nu ân aceastá dimineaäá acum, nu, eu nu spun asta.
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Ânsá eu vreau sá spun ân timpurile cànd eu sunt afará ân
California ãi ân diferite locuri ca acelea. Eu ântàlnesc lucrátori
acolo afará, unde ân discernámànt, eu simt de parcá aã putea
sá-i ândoi pe genunchiul meu ãi sá le dau puäiná “stimulare de
protaplasmá Evanghelicá.” Da, domnule! Vai, sá vezi un om
care ar âncerca sá ia pe mica lui soäie, ãi murdar, scàrbos, acela
este un^Voi ânäelegeäi ce vreau eu sá spun? Eu cred cá äie ar
trebui sá-äi fie ruãine de tine ânsuäi ca un om al lui Dumnezeu
sá^Tu doar fii un soä; fii un iubit. Respect-o aãa cum o
respecäi ântotdeauna. Nu da nici o atenäie la aceste, unele din
aceste non-^cáräi sexy, sau aceste nonsensuri ân aceste cáräi
sexy, ãi lucruri despre care tu citeãti, ãi toatá treaba asta, ãi
totul ca aceea. Scoate-äi lucrul acela murdar din mintea ta.
307 Biblia a spus sá nu viná nici o conversaäie murdará printre
voi cànd voi pretindeäi sfinäenia. Trateazá pe domniäa aceea de
parcá ea este iubita ta. Dacá ea este ân vàrstá de ãaizeci de ani,
tu sá fii ântocmai la fel. Tu sá fii acel prieten amabil;
aminteãte-äi, tu eãti.

Tu sá nu âncerci nici unul din aceste lucruri noi, ãi eu ãtiu
ce vorbesc eu^Ãi tu doar sá fii un soä, un frate veritabil, un
Creãtin veritabil.

Eu ãtiu cá asta suná^Dar^Voi sunteäi copiii mei. Eu
am un drept sá spun ceea ce eu vreau sá vá spun. Voi vedeäi?
Voi sunteäi copiii mei; voi tráiäi corect.
308 Ãi voi femeilor, tráiäi ân felul corect faäá de soäul vostru. Ãi
voi soäilor, tráiäi corect faäá de a voastrá^la_la_la soäiile
voastre. Fiäi foarte, foarte plácuäi ãi respectaäi-vá unul pe altul
doar cu^Ãi relaäiile voastre_voastre familiare ãi aãa mai
departe ân felul acela, lásaäi ca aceasta sá fie doar aãa de
respectuos, ãi evlavios, ãi cu acord ântre voi ãi fiecare lucru aãa
cum poate sá fie. Niciodatá sá nu âmpingeäi, ãi sá âmbrànciäi,
ãi_ãi sá fiäi murdari ãi vulgari.
309 Ânäelege, vorbeãte cu soäia ta. Dacá_dacá o naturá este la
tine ãi o altá naturá la ea, discutá aceasta cu ea. Tu_tu
âncearcá sá faci acelaãi lucru pentru el, sorá. Ãi ân acelaãi
fel^ Ânäelegeäi-vá unul pe altul ãi fiäi_fiäi gentleman Creãtin
adevárat ãi doamne Creãtine adevárate, ãi_ãi frate ãi sorá unul
cu altul. Ântotdeauna amintiäi-vá, voi sunteäi copiii lui
Dumnezeu, ãi voi sunteäi dintr-o Familie Regalá. Voi sunteäi un
sànge regal; nu existá nici un sànge ân lume mai bun decàt al
vostru. Ãi asta-i adevárat! Iar un sànge regal se aratá. Asta-i
ceea ce este, el este regal. Toäi care cred ziceäi, “Amin!”
[Adunarea ráspunde “Amin!”_Ed.] Da, domnule! Aratá ceea
ce sunteäi. Eu sunt un^eu sunt^eu sunt un fiu al unui Rege,
eu sunt fiul Regelui. Soäia mea este fiica unui Rege. Cum aã
trata eu pe acea fiicá a Regelui? Cum ar trata ea pe acel fiu al
Regelui? Vedeäi ce vreau sá spun? Fiäi adevárat veritabili.
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375. Va fi acolo o miãcare a Duhului Sfànt, semne, ãi minuni,
ãi miracole fácute de cátre Mireasá ânainte ca Ea sá plece,
sau aãteptám noi doar pentru apariäia Lui?

310 Eu urmeazá sá trebuiascá sá ânchei asupra acesteia, eu
presupun, deoarece eu am prea mult aici la care sá ajung. Ãi se
face foarte tàrziu. Este unu fárá douázeci de minute acum, ãi
eu am cam treizeci sau patruzeci din ele poate aici, poate. Eu
voi ráspunde la aceasta càt mai bine din timpul meu. Eu^
doar iau urmátoarele trei minute. Eu le voi lua pe acestea cànd
pot. Vedeäi? Eu nu ãtiu cànd le pot lua; eu voi face càt pot eu de
bine. Vá bucuraäi de ele? Eu^Aceasta má ajutá ãi pe mine.
Vedeäi?

Sá vin aici ãi sá le apuc ân felul acesta, ânainte ca tu sá te
uiäi mácar ân ele (voi vedeäi?), tu iei unele lucruri pe care nu le
poäi ráspunde, ãi_ãi eu_eu eram ân speranäa cá eu voi ridica
sus^Eu ãtiu cá existá una aici despre sámànäa ãarpelui. Eu
am vrut sá o iau aãa de mult; eu am vrut sá o explic. Vedeäi?
Ânsá eu presupun cá doar am pierdut-o, astfel eu doar voi
avea^Poate cá Domnul nu vrea sá se facá ân felul acela, ânsá
aceasta era despre sámànäa ãarpelui. Numai dacá cineva pe
banda aceea ar^urmeazá sá zicá, “Pái, el a, el a ocolit
aceea.” Càäi veäi suferi âncá douá minute pentru aceasta? Ha?
Ân regulá.
311 Acum aãteptaäi, lásaäi-má sá o iau pe aceasta mai ântài. Sá
vedem! “Va cei_cei^” Nu. Aceastá ântrebare aici este
aceasta: “Vor fi acolo miracole fácute de cátre Mireasá?” Da,
domnule! Aceasta se face chiar acum. Asta-i adevárat! Vedeäi?
Dar sá nu priviäi dupá ceva aãa de máreä^sau sá aducá
cerurile ãi sá ânchidá cerurile, ca sá nu plouá. Aceea merge
ân_Iudei acum. Vedeäi? Aceea nu aparäine la aceasta deloc;
acela este Moise ãi Ilie la Iudei, nu la aceastá Bisericá deloc.
Citiäi primele trei capitole din Apocalipsa; voi obäineäi ceea ce
este Biserica chiar acolo. Aceea este tot cátre Bisericá. Ãi cànd
ea vine ânapoi cu Mireasa, cànd ea vine ânapoi ãi^Citiäi^
Dacá voi vreäi sá ãtiäi despre Bisericá, ce aparäine la Ea, citiäi
Apocalipsa primele trei capitole, ãi apoi mergeäi dincolo la
capitolul al 19-lea ãi âncepeäi sá citiäi de acolo^?^voi
obäineäi Mireasa. Restul din aceasta este ân Iudei acolo.
312 Acum, la sámànäa ãarpelui. Eu nu o pot gási aici, pentru cá
(voi vedeäi?) acesta este doar un teanc mare de ele. Ânsá
persoana a zis, “Dacá ãarpele_dacá sámànäa ãarpelui (vedeäi?)
^Femeia, ea_ea a cápátat un fiu de la Domnul, ea a spus
aãa.”

Pái, eu cred cá duminica trecutá, eu am explicat cum l-a
obäinut ea de la Domnul. Dacá ea l-a cápátat totuãi, ea l-a
cápátat de la Domnul (vedeäi?), deoarece trebuia sá viná de la
Domnul. Deoarece legea lui Dumnezeu are^Se va_se va
supune lui Dumnezeu. Exact.



ÂNTREBÁRI ÃI RÁSPUNSURI 1049

313 El a poruncit ca soarele sá stráluceascá, ãi soarele
stráluceãte. El porunceãte ca ploaia sá cadá peste cel drept ãi
cel nedrept; aceasta o face. Ãi seminäele semánate ân orice ogor,
fie cá ele sunt bune sau rele, vor creãte; ea este o sámànäá. Ãi
dacá sámànäa este plantatá, indiferent^

Ãi singurul fel cum acest ãarpe a putut sá planteze
sámànäa, el era singurul animal apropiat de fiinäa umaná.
Deoarece ân evoluäia rasei umane, cànd omul^Dumnezeu s-a
ântins asupra pámàntului^Ãi El a ânceput sá aducá pásári,
ãi^de la pásári El a venit la diferite lucruri, apoi cimpanzeu,
ãi de la cimpanzeu la ãarpe.
314 Acum, El l-a schimbat pe acel ãarpe ân aãa fel (aceea
trebuia sá se facá) âncàt va âncurca aceastá generaäie, care
âncearcá sá gáseascá un os care aratá ca un fel de animal (care
era parte om ãi parte animal), sá spuná cá acolo este unde
omul^Ei l-au pierdut de la cimpanzeu; numai cimpanzeul nu
are o inteligenäá. Cimpanzeul nu are un suflet; el nu poate
gàndi. El doar are^ El_el poate^Doar un_un zgomot, ãi el
poate^Un cal, “ghee,” “hau,” sau ceva de felul acela. Un
càine, “Vino aici, Fido, fá un truc. Sari acolo!” Ãi aãeazá
blocuri ãi lucruri ca acelea, ei fac aceea prin emoäie, prin
auzire, ãi lucruri ca acelea, o acäiune; dar sá gàndeascá ãi sá
ânäeleagá, ei nu pot. Ei nu ãtiu cá ei sunt goi, ei nu cunosc
masculul ãi femela, deosebirea, ân felul acela. Ei nu au legi
despre astfel^?^Vedeäi? Ei nu o pot face. Fiinäa umaná este
singura.

Ãi urmátorul la fiinäa umaná era ãarpele. Biblia a spus cá el
a fost cel mai ãiret dintre toate fiarele càmpului. Mai deãtept,
el_el_el aproape cá ar fi avut un suflet. El a avut un loc
pentru un suflet, dar ce a fácut el? El s-a vàndut lui Satan sá
ânãele pe Dumnezeu, sá âncerce. Càäi o pricep acum pàná aici?
315 Satan, ãarpele, aproape cá a avut un suflet. Dumnezeu a
ãtiut cá ei vor cáuta dupá oasele acelea, ãi nu existá nici un os
ântr-un ãarpe care aratá ca omul. El a fost^Acela este
blestemul lui. El a stat pe picioarele lui ântocmai ca un om.
316 Observaäi, atunci sámànäa aceea, care era apropiatá la
sámànäa umaná^Satan ânsuãi, duhul, ãtia cá aceea era
singura sámànäá care ar âmpregna femeia, deoarece
cimpanzeul nu ar face-o. Ei au corcit-o ãi fiecare lucru; aceasta
nu o face. Dar el a ãtiut cá germenele de viaäá care era ân
cimpanzeu nu va veni pe ogorul oului femeii; dar el a ãtiut cá
sámànäa ãarpelui o va face, deci el s-a ocupat cu ãarpele.
317 Iar Adam niciodatá nu a ãtiut cá acest act se putea face.
Vedeäi? Ea a fost fácutá o femelá. Cu certitudine, ea ar fi venit
la aceasta mai tàrziu; dar voi vedeäi, suveranitatea lui
Dumnezeu ca sá Se expuná ca Salvator ãi_ãi aãa mai departe,
aãa cum am explicat de multe ori. Dar Satan a ãtiut aceasta,
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cáci el a venit la ea ân forma acestui ãarpe, care era animalul; ãi
un_un animal, ãi a venit la ea. Ãi ea a fost âmpregnatá de cátre
Satan mai ântài.
318 Ãi dacá voi veäi observa, acolo erau numai douá acte
sávàrãite, ãi acolo erau trei copii náscuäi. Cercetaäi Scriptura.
Ea a dat naãtere la gemeni. Unul din ei era sámànäa ãarpelui;
celálalt era Abel. Ea a ademenit pe soäul ei ãi a spus^Vedeäi?
Atunci ea i-a arátat soäului ei ce era aceasta, ãi atunci el de
asemeni a tráit cu ea, ãi ea a náscut acest copil. Ãi eu vreau ca
voi^sá arát, ea a fost âmpregnatá cu gemeni de cátre doi
diferiäi^Ea era o^Aceea era femeie virginá.
319 Ei sunt, vedeäi, ei sunt tari. Cum priviäi aici. Abraham s-a
cásátorit cu propria lui sorá. Pái, dacá un om s-ar cásátori cu
sora lui astázi, copiii lui ar fi idioäi. Vedeäi? Ânsá omul^Ãi
aici Iacob^sau_sau Isaac s-a cásátorit cu Rebeca care era
propria lui veriãoará, propria lui veriãoará de sànge la aceea,
relaäie de sànge, vedeäi, copila fratelui lui Abraham.
320 Observaäi, observaäi acum, despre aceasta, vedeäi, acolo
era^rasa umaná era aãa de tare. Acum, dacá voi observaäi
aceãtia erau ântotdeauna gemeni tot timpul. Acolo era^Cain
ãi Abel erau gemeni, ãi Esau ãi Iacob erau gemeni. Isus ãi Iuda
au ieãit din aceeaãi seminäie ãi ân aceeaãi bisericá. Ãi^Chiar
Duhul Sfànt ãi anticristul urmeazá sá fie gemeni, “Aãa de
aproape âncàt ar ânãela chiar pe cei Aleãi dacá este posibil.” Aäi
priceput voi? Ân regulá.
321 Acum sá dovedesc aceasta, eu vreau ca voi sá luaäi Iuda^
eu cred cá al 17-lea verset, sau al 14-lea verset din Iuda ãi a
zis^ Acum, acum, observaäi aceasta. Acum, eu voi âncheia.
Observaäi. Sá táiem ântregul lucru jos sá-l facem corect, ân
primul rànd El a zis, “Eu voi pune vrájmáãie ântre sámànäa ta
ãi sámànäa ãarpelui.” Vedeäi? Acum, ea nu are o sámànäá. De
aceea, cum a obäinut ea aceastá sámànäá era sámànäa Satanei.
Cain a fost fiul lui Satan. Ea nu avea sámànäá, astfel ea a
primit-o prin legáturá sexualá. Ãi cànd ea a fácut-o, aceasta i-a
fost datá de cátre vrájmaãul lui Dumnezeu. Ãi atunci, cànd
Dumnezeu i-a dat o Sámànäá, Aceasta nu avea nici un sex
deloc ân Aceasta. Voi o pricepeäi? Femeia roabá ãi copilul ei
aruncaäi afará, deoarece nu va fi moãtenitoare cu femeia
slobodá ãi copilul ei.
322 Ãi observaäi, apoi i s-a dat o Sámànäá care era Cristos. Nici
oul ei^Acum, Protestantul vrea sá creadá cá aceasta era o
hemoglobiná náscutá de fecioará, care era Sàngele creat de
Dumnezeu unde a stat germenele, dar a spus cá acesta era oul
ei. Nu, domnule! Acel ou nu poate veni jos prin acel tub ân
pàntece fárá sá existe o senzaäie. Atunci tu pui pe Dumnezeu,
cu un_un Duh, ãi sá aibe o legáturá sexualá cu o femeie. Cum
poate aceasta sá se facá? Aceasta era o materie creatá de
Dumnezeu ântru totul, ãi oul ãi germenele.
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323 Iar El era Fiul lui Dumnezeu, nu fiul lui Maria, cáci El
niciodatá nu a numit-o mamá. “Femeie,” El a numit-o,
niciodatá mamá. Ea nu era mama Lui. El era Fiul lui
Dumnezeu, ãi Dumnezeu este Unul. O pricepeäi?
324 Acum, un alt lucru sá dovedim aceasta ãi sá o äintuim jos,
unde dacá cineva se ceartá vreodatá cu voi, mergeäi ânapoi aici
ân Cartea lui Iuda, eu cred cá este al 17-lea verset (al 14-lea sau
al 17-lea verset), el a zis, “Acum, Enoh^” Voi vreäi ca eu sá o
citesc? Aveäi voi atàt de mult timp? Sá_sá^ãi apoi eu voi
lua^Atunci eu voi ãti, pentru cá banda de aici merge ânainte,
ãi noi_noi am putea sá o amestecám ân_ân aceasta acum.
Lásaäi-má sá vád dacá acesta este un^14-lea verset:

^Enoh de asemeni, al ãaptelea de la Adam, a
profeäit despre aceste lucruri, zicànd, Iatá, Domnul
vine cu el zece mii din sfinäii lui,

325 Acum, mergem ânapoi la al 5-lea capitol (eu cred cá este)
din Geneza, ãi apoi mergem de asemeni, dincolo ân Cartea lui
Luca (doresc sá fi putut sá o aflu; eu am scris-o tot jos aici,
dacá eu aã putea sá o gásesc aici) ãi voi veäi afla cá ân
genealogii, nicáieri ân Biblie^Dacá^Priviäi! Dacá Noe^
dacá Enoh este al ãaptelea de la Adam, Biblia a zis, “Adam ãi
apoi fiul sáu Set,” deoarece Cain nu a fost sámànäa lui Adam.
El a spus cá Adam l-a náscut pe Set, ãi Set a náscut^Iared;
Iared a náscut, tot drumul ân jos pàná la Enoh; iar Enoh era al
ãaptelea de la Adam. Nici unde nu a vorbit vreodatá cáci Cain
a fost vreodatá considerat sá fie ceva ân genealogiile lui
Dumnezeu.
326 Acum, doar priviäi ãi aflaäi dacá aceasta este aãa sau nu;
cercetaäi-o. Ãi Luca vine acolo ãi o numeãte drept ânapoi din
nou, ãi pune jos de la Adam. Nici o datá nu este Cain menäionat
ân ântregul lucru. Ãi dacá Enoh (vedeäi?) era al ãaptelea de la
Adam, unde a venit Cain ânáuntru? Pentru cá Biblia a spus
asta, ân genealogii, cá Adam a náscut pe fiul sáu Set. Iar Set a
náscut pe Iared, ãi Iared a náscut pe Aãa-ãi-aãa, jos ânainte; ãi
nici o singurá datá nu a fost Cain menäionat. Atunci el nu
putea fi fiul lui Adam. Deci el trebuia sá fie fiul ãarpelui, ãi el
nu putea sá fie un fiu fárá legáturá sexualá. Amin! Dacá el nu
era, el a fost náscut prin virginá, atunci el ar fi un fiu al lui
Dumnezeu. Eu vreau ca ei sá iese afará din aceea odatá.
327 Acum, acelaãi Dumnezeu care a descoperit asta, este acelaãi
Dumnezeu care mi-a spus despre cásátoria voastrá ãi divoräul.
Cànd El spune acele lucruri, Fratele meu, Sorá^Eu sunt
fratele vostru, un om. Dar cànd El spune asta, ãi aceea loveãte
jos aici ânáuntru, eu nu vá pot explica aceasta. Nu este nevoie ca
eu sá âncerc sá o fac, deoarece eu nu aã putea. Dar aceasta nici o
datá nu a fost greãit. Deãi, eu nu aã putea sá o vád eu ânsumi
deloc, eu nu aã putea sá o vád, ânsá eu doar má äin de aceasta; ãi
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atunci El âncepe sá o descopere, atunci eu doar_aceasta doar má
doboará. Acolo a fost chiar acolo, ãi eu nu am vázut-o. Educaäia
voastrá_voastrá este ocolitá, ãi raäionárile voastre sunt ocolite,
ãi toate celelalte; Aãa a fost ãi Cain ocolit.

Acum, dacá noi aveam timp sá mergem ânapoi aici ân
Geneza ãi sá âncepem sá citim^Sá vedem dacá eu aã putea
doar sá o iau ãi sá o gásesc ânapoi aici. Eu nu ãtiu sigur
dacá_dacá eu aã putea sau nu. D-na Woods, âäi aminteãti cànd
eu äi-am arátat aceea zilele trecute? Chiar ce^Era acela al 5-
lea capitol? Al 5-lea, ah, ha. Ân regulá.

Aceasta este cartea generaäiilor lui Adam. Ân zilele ân
care Dumnezeu a creat pe om, ân asemánarea lui
Dumnezeu l-a creat^pe el;

Parte bárbáteascá ãi parte femeiascá i-a creat el; ãi i-
a binecuvàntat, ãi le-a pus numele Adam, ân ziua ân
care ei au fost creaäi.

Ãi Adam a tráit o sutá de ani ãi treizeci de ani, ãi a
náscut^fii_ãi a náscut_a náscut un fiu ân propria
lui asemánare, ãi_ãi dupá propriul lui chip; ãi el i-a
chemat numele lui^(Cain? Ha-ha-ha-ha-ha! Cum i-a
chemat el numele? Unde_unde este acel ântài náscut
care a avut dreptul de naãtere atunci? Nici mácar nu l-
a menäionat. Set era fiul lui.)

328 Acum, noi venim aici din nou ãi noi aflám unde acela a
zis^Ãi Evei i s-a dat un fiu, deoarece Cain l-a omoràt pe
Abel. Acum observaäi aãa cum mergem ânainte. Adam ãi zilele
create^

Ãi Adam a tráit o sutá ãi treizeci de ani_a tráit o
sutá ãi treizeci de ani, ãi a náscut un fiu_a náscut un
fiu ân propria lui asemánare, dupá chipul lui; ãi i-a
chemat numele Set:

Ãi_ãi zilele lui Adam dupá ce el^a náscut pe Set
erau opt sute ãi^de ani: ãi el a náscut fii ãi fiice:

Ãi toate zilele lui Adam tráite erau nouá sute ãi_ãi
treizeci ãi^de ani: ãi el a murit.

Ãi Set a tráit o^o sutá ãi cinci ani, ãi a náscut pe
Enos:^(Ãi jos ânainte pàná cànd acesta merge ânainte
ân jos, ãi el este al ãaptelea, Enoh este al ãaptelea de la
Adam.)
Acum, eu nu-mi amintesc tocmai unde ân Luca. Ai ãi tu

aceasta ânsemnatá, D-ná Woods? Ea ãi eu^Eu i-am arátat
aceasta zilele trecute acolo ân^Ce zici? [Fratele Branham
converseazá cu Sora Woods_Ed.] Eu cred cá tu ai dreptate,
Sorá Woods. Noi am ânsemnat aceasta jos acolo ân cartea ei,
unde noi eram, Biblia ei, unde eu am arátat. Iat-o aici, da,
genealogiile. Ân regulá.
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329 Acum, dacá noi vom observa aici^Ân al 3-lea capitol din
Luca noi obäinem acelaãi lucru. “^care fii ãi aãa mai departe
^ãi Noe, care era un Lameh, care de asemeni fii lui Metusala,
care era de asemeni fiul lui Enoh, care era fiul lui Iared, care
era fiul lui Mahalaleel, care era fiul lui Cainan, care era fiul lui
Enos, care era fiul lui Set, care era fiul lui Adam, care era fiul
lui Dumnezeu.” Unde a venit Cain ânáuntru? Unde este Cain,
cel ântài náscut? Dreptul de naãtere pentru el; de unde a venit
el? El era sámànäa lui Satan, ãi nu a lui Dumnezeu. Nu a fost
nici a lui Adam, deoarece numele fiului lui Adam era_era Set.
Cain, sámànäa ãarpelui, i-a ucis pe primul fiu care era un
model ãi o umbrá despre ãarpele care de asemeni l-a ucis pe
celálalt fiu a lui, Isus. Iar Set i-a luat locul ân genealogii, care a
ânsemnat ânvierea, ca genealogiile lui Dumnezeu sá fie complet
duse ânainte.

330 Eu vreau sá vád pe cineva cá-l pune ânáuntru acolo acum ãi
sá spuná cá acesta nu era sámànäa ãarpelui. El nu a fost
recunoscut ân genealogiile lui Dumnezeu, sau nici ân
genealogiile rasei umane, genealogiile lui Adam, ãi a celorlaläi
dintre ei. Este adevárat? Càäi credeäi aceasta, ziceäi, “Amin!”
[Adunarea ráspunde, “Amin!”_Ed.] Sigur. El nu era; el era
sámànäa ãarpelui ãi nu sámànäa lui Adam!
331 Ea a spus cá era fiul lui Adam. Acesta nu era fiul lui Adam.
Ea a zis, “Eu l-am primit de la Dumnezeu.” Ãi ea trebuia sá
spuná, aceasta era o sámànäá. Aceasta era o sámànäá, ânsá a
fost sámànäa ãarpelui. Vedeäi?

332 Ãi El a trebuit sá viná ânapoi printr-o fecioará atunci
pentru ca sá ândrepte acel act sexual care a fost fácut. Adam a
fost pus aici pe pámànt, dar el_el nu a aflat cá el urma sá fie
un tatá. Voi ânäelegeäi ce vreau eu sá spun. Satan ãtiind
aceasta, el a ajuns la Eva ânainte ca Adam sá ajungá acolo. Ãi
acolo este unde zace ântregul lucru astázi. Ãi frate, asta-i ceea
ce face cásátoria ãi divoräul ãi toate celelalte aãa o gàlceavá
cum este aceasta astázi. Este cel mai sfàãietor. Vedeäi? Ânsá
eu^Dumnezeu a fácut o cale, pentru care noi suntem
recunoscátori.

333 Voi Âl iubiäi? Nu este El minunat? Acum, este sámànäa
ãarpelui corectá? M-am gàndit cá poate cineva pe bandá
ar^ar putea sá gàndeascá cá mi-a fost teamá sá o atac. Voi
vedeäi? Deci ei ar zice, “Pái, el a ocolit-o de douá ori. Lui âi este
doar teamá sá o apuce.” Noi nu suntem din aceia. Atàt timp càt
Domnul este ân aceasta, asta-i ân regulá.

Voi ãtiäi ce? Aãa cum am spus, de acel vultur de data aceea
am privit, simäul aripilor lui, voi ãtiäi. M-am gàndit, “Äie nu äi-
e teamá de mine?” Eu âmi aveam puãca aãezatá acolo; am zis,
“Eu te-aã putea âmpuãca.” El a ãtiut cá eu nu-l puteam
âmpuãca; eu eram prea departe de la puãca aceea. Am zis, “Äi-e
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teamá?” El doar ãi-a pátruns ochii mari ãi a privit la mine. O
micá veveriäá ãezànd acolo fácea, “Cea, cea, cea, cea, cea; eu te
rup ân bucáäi, te rup ân bucáäi!” El nu i-a dat atenäie acelei
veveriäe, ânsá el s-a sáturat sá asculte la ea. Deci dupá o vreme,
el doar a fácut un mare avànt, a mers afará ân felul acesta, ãi
doar ãi-a aãezat aripile. Ãi el a ãtiut cum sá manevreze acele
aripi, doar a zburat drept ânainte afará din vedere. Vedeäi? Eu
doar l-am vázut chiar sá deviná un lucru mititel uite aãa, doar
un punct mic.
334 Frate Fred, eu cred cá äi-am arátat. Eu l-am vázut pe
Fratele Fred ânapoi acolo acum, cànd el a strigat “Amin!” cu
un timp ân urmá. Eu_eu cred cá äi-am arátat locul acela sus
acolo, ãi Fratele Woods, oriunde eãti tu, sus de tot ân munäi sus
acolo, unde a avut loc asta. L-am vázut pe acel vultur. Eu^El
a fost foräat jos ân furtuna aceea, ãi eu státeam ân spatele
acestui pom.
335 Eram la vànátoare de elan (ãi ânainte puäin mai tàrziu), ãi
aceasta era ân octombrie, ãi zápezi ãi lucruri. Acest frate de aici
era sus acolo toamna trecutá cu noi, Fratele John ãi aceia, chiar
pe vàrful lui Corral Peak este unde a fost aceasta.
336 Am stat acolo, ãi am stat ân spatele acestui pom. A nins un
pic ãi a plouat un pic, ãi eu doar státeam acolo. Acel vultur
stànd acolo, ãi el a fost foräat jos. El a zburat sus acolo, máreä,
mare ins cu arátare de monstru, unul mare, vultur maro. S-a
aãezat sus acolo ãi a privit ân jur, m-am gàndit, “Pái^”
Eu_eu aveam un_un timp ântr-adevár bun. Eu am strigat,
“Laudá Domnului! Aleluia!” Ân jur ãi-n jur ãi-n jurul tufiãului
eu mergeam, strigànd ân felul acela. Am privit jos acolo; l-am
putut auzi pe acel bátràn coiote urlànd. Voi ãtiäi cum ajung ei
sá urle.
337 Anul trecut jos acolo, cànd^tocmai ânainte ca sá ânceapá
sá ploaie, ei âncep sá urle; acesta era un lup mic, voi ãtiäi. Mie
doar âmi place sá-i aud.
338 Apoi am putut sá aud elanul departe aici, acel “Uiii huu,”
felul cum el face. Ãi departe aici perechea i-a ráspuns.
(Sáptámàna viitoare, sáptámàna dupá urmátoarea, eu âi voi
vàna, cu voia Domnului.) Deci atunci, auzind aceea acolo, oh,
este doar aãa dumnezeiesc sá fii sus acolo. Oh, eu_eu doar^
Aceea este_aceea este catedrala mea sus acolo unde eu vorbesc
cu El, ãi apoi vin jos aici ãi vorbesc cátre voi. Vedeäi?
339 Ãi sus acolo, oh, este aãa de minunat, doar relaxàndu-má.
Doar stànd acolo, m-am gàndit, “O, Dumnezeule^” M-am
uitat, apoi ploaia a venit afará, ãi plantele veãnic verzi erau
ângheäate acolo, ãi un curcubeu ântins peste aceea de la Corral
Peak drept acolo la Sheep Mountain, acolo ân acea direcäie,
dincolo ân acea direcäie. Ãi m-am gàndit, “O, Dumnezeule, uite
acolo. Umm,” m-am gàndit, “aici eãti Tu, Alfa ãi Omega,
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Ânceputul ãi Sfàrãitul. Aici vine acesta jos ãi aici, acolo. Tu eãti
acelaãi ieri, azi, ãi-n veci, cele Ãapte Epoci ale Bisericii, cele
Ãapte Sfeãnice de Aur. Acolo eãti Tu, Dumnezeule, ce minunat
eãti Tu.”
340 Ãi eu doar strigam, mi-am aãezat puãca jos; am mers ân
jurul pomului strigànd, “Glorie lui Dumnezeu! Laudá
Domnului,” ân jurul ãi-n jurul pomului ân felul acesta. Eu doar
má simäeam bine sus acolo de unul singur, doar Domnul ãi eu,
voi ãtiäi.
341 Ãi dupá o vreme acel vultur a venit sus afará din grámada
aceea de tufiã ãi doar a privit la mine. M-am gàndit, “Pái, äie
nu-äi place asta?” Am zis, “Báiat bátràn, eu má ânchin la
acelaãi Dumnezeu care te-a fácut pe tine.” Vedeäi? El doar ãi-a
clipit ochii lui mari cu arátare gri ãi a privit ân jur la mine, ãi
eu strigam ân felul acela.
342 O micuäá, veveriäá de pin (oricine care a vànat vreodatá ân
munäi, ea este_ea este poliäistul pádurilor), ãi ea a sárit sus
acolo (un ins mititel, nu era destul de mare sá facá nimic, dar
oh, ce o gálágie)_ãi a sárit sus acolo, sárind ân sus ãi-n jos, voi
ãtiäi, “Yah, yah, yah, yah, yah, yah_yah, yah, yah, yah, yah,
yah,” doar agitàndu-se ân felul acesta.
343 Ãi acel vultur âl privea; el se uita dincoace la mine. M-am
gàndit, “Vai, Doamne, pái, pentru ce m-ai opri Tu la ceva de
felul acesta?” Vedeäi? Am zis, “Deoarece, Tu ãtii, eu má
ânchinam Äie. Tu vrei ca eu sá vád ceva pe acel vultur?” Am
zis, “Eu âl voi studia, sau este aceasta asupra veveriäei de pin?”
Am stat acolo ãi i-am privit; m-am gàndit, “Eu âl voi studia
doar un picuä.” Am zis, “Un lucru eu l-am observat, lui nu i-a
fost teamá.” Âmi place asta, fárá teamá. El a stat acolo, acea
pasáre mare máreaäá; am zis, “Tu ãtii ce?” (Puãca mea státea
sus rezematá de un pom.) Am zis, “Tu ãtii cá eu aã putea sá te
âmpuãc?” El a ãtiut mai bine decàt atàt; el a ãtiut un lucru: eu
nu aã fi fácut-o; eu l-am admirat prea mult. Vedeäi? Acolo el
státea acolo, fárá un pic de teamá.
344 Ãi m-am gàndit, “Eu te-aã putea âmpuãca.” Acum, eu âl
vedeam; el a privit ân jur la mine ân felul acesta. Ãi el a
continuat sá-ãi facá aripile, voi ãtiäi, sá meargá ânapoi. Voi ãtiäi
cum fac ei ân felul acesta, aripile lor, voi ãtiäi. Aripi mari
máreäe cam atàt de lungi, voi ãtiäi, ãi el era un tip mare. El
ãedea acolo, ãi eu am privit la el. (Aceea era cu mult ânainte ca
eu sá cunosc aceste lucruri; aceasta era cu ani ãi ani ân urmá,
poate douázeci de ani ân urmá.)
345 Ãi eu l-am privit. Dupá o vreme, eu âl vád; m-am gàndit,
“Ce este el_ce este el^El nu se teme, deci eu admir asta. Dar
ce este aãa de dumnezeiesc despre acel vultur bátràn?” Vázànd
acel máreä, mare, cioc coroiat ieãit afará ân felul acesta, ãi ochii
aceia mari, m-am gàndit, “Báiete, el este o pasáre adeváratá.”



1056  CUVÀNTUL VORBIT

346 Acum, nimeni^Un ãoim, dacá el ar âncerca sá-l urmeze,
el s-ar dezintegra. Nu existá nimic sá-l poatá urma. Nu, nu!
Ar fi nevoie de un avion sá o facá. Da, domnule! Nici o pasáre
nu-l poate urma, deci, el merge aãa de ânalt. Ãi apoi, el are
ochi; el poate vedea drept ân jos pàná la pámànt de asemeni,
dupá ce el este sus acolo, vede departe de tot.

347 Acum, Iehova ãi-a asemánat profeäii Lui cu vulturii (voi
vedeäi?); El âi ânáläa ân felul acesta. Ei trebuiau sá fie fácuäi
special. Sá vedem. Predestinaäi, náscuäi pentru scopul acela
(vedeäi?), sá fie ânáläaäi ân felul acela. Ãi apoi tu^La ce bun
ca tu sá mergi sus acolo dacá tu nu poäi vedea unde eãti?
Vedeäi? La ce ar folosi sá mergi sus acolo dacá tu nu ãtii ce
faci? Vedeäi, vedeäi?

348 La ce ar folosi sá sari ân sus ãi-n jos, strigànd ãi vorbind ân
limbi, dacá tu nu ãtii despre ce sunt toate acestea? Vedeäi,
vedeäi? Tu trebuie sá ânäelegi ân timp ce tu eãti acolo. Vedeäi?

349 Deci atunci, eu l-am urmárit, voi ãtiäi, aãa cum el se miãca
ân jur acolo. Am äinut^Eu doar l-am admirat; el era o pasáre
aãa de frumoasá. Ãi totuãi, el probabil cá a màncat ceva din
carnea mea de cáprioará ãi lucruri care eu^Eu l-am privit, ãi
dupá o vreme m-am gàndit, “Tu ãtii, ce_ce este el^”

350 Dupá o vreme el a obosit. Eu nu cred cá el s-a sáturat
privind la mine, ânsá eu cred cá el s-a sáturat sá asculte la
acea micuäá veveriäá ãezànd acolo. Voi ãtiäi, noi avem aãa de
multe dintre ele ân tabárá astázi. Voi ãtiäi? Vedeäi? “Cea, cea,
cea! Zilele minunilor au trecut! Nu existá un astfel de lucru ca
vindecare diviná. Nu mai avem aceste lucruri!” Vedeäi?
Veveriäá micuäá legatá de pámànt care ãade sus pe un ciot.
“Tu trebuie sá aparäii la asta. Noi suntem_noi suntem_noi
suntem cei^” Vedeäi? Ãezànd acolo doar sporováind ân sus
ãi-n jos. Oh, el se vibra, el tremura aãa de tare.

351 El s-a sáturat sá asculte la acesta, ãi el doar a fácut o
mare, sáriturá máreaäá, ãi doar a scuturat ramura aceea pe
care el ãedea, ân felul acela. Ramura s-a scuturat, uite aãa, ãi el
a mers drept afará. Vedeäi, el ãi-a bátut aripile ãi doar s-a
ândepártat prin acei pomi acolo. Ãi cànd el a fácut-o, eu l-am
observat. Vedeäi? El nu s-a temut, deoarece el putea simäi
prezenäa aripilor lui date de Dumnezeu. El a ãtiut cá acele
aripi puteau sá-l poarte departe de la orice fel de pericol.
Vedeäi?

352 Ãi astfel, acela este felul cum vrem noi sá simäim. Acesta
este Cuvàntul, ãi Acela care a scris Cuvàntul este Aripile mele.
Mie nu mi-e teamá de Cuvànt; El te va purta drept dincolo de
orice fel de necaz care existá. Acesta este o Sabie care Âãi va
croi drumul chiar drept dincolo. Niciodatá sá nu te ângrijorezi
de aceasta. Vedeäi?
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353 Eu l-am observat atunci. El nu a zbátut, el doar ãi-a aãezat
aripile. Vedeäi? Ãi aceea, de fiecare datá cànd vàntul venea
ânáuntru, el doar se ridica sus, ajungea sus mai ânalt ãi mai
ânalt.

Am stat acolo, ãi mi-am âncruciãat braäele, ãi am privit la el
pàná cànd el era doar un punct mic pàná cànd nu am mai
putut sá-l vád. Ãi m-am gàndit, “Dumnezeule, asta este.
Aceasta nu este sá alergi sá aderi la asta, ãi sá alergi sá aderi la
aceea, ãi sá faci asta, aceea, sau cealaltá; este doar sá-äi aãezi
aripile (vedeäi?); ãtiind cum sá-äi aãezi aripile de credinäá ân
Cuvàntul lui Dumnezeu, ãi sá navighezi departe de tot acest
nonsens de tráncánit-tráncánit aici ãi tráncánit-tráncánit
acolo. Da! “Cerurile ãi pámàntul vor trece, dar Cuvàntul meu
nu va cádea niciodatá.”

354 Acum, eu am cam douázeci dintre voi din nou ân aceastá
dupá-amiazá. Acum, voi care sunteäi pe^care sunt interviuri
pentru aceastá dupá-amiazá, pái, vedeäi-l pe Billy, pentru cá
eu cred cá ei urmeazá sá âncerce sá ânceapá doar puäin devreme
ca eu sá-i iau pe toäi ânáuntru. Dacá eu pot, eu vreau sá iau pe
fiecare din ei care este posibil ca sá-i pot lua. Ãi am fácut
aceasta, nu din cauzá cá^Billy nu a ãtiut aceasta vedeäi, dar
mintea mea a fost aãa de âncordatá dupá cam douázeci de
vedenii ânáuntru acolo azi dimineaäá, voi vedeäi, âncàt
aceasta^sau orice era. Aceasta doar cumva te aduce ântr-
o^Ãi Billy a zis, “De ce nu te duci afará ãi sá iei puäin^
Relaxeazá-te, mergi afará, ãi ráspunde la unele din acele
ântrebári acolo.”

Ãi am zis, “Fratele Neville âãi are mesajul lui.”

A zis, “Eu má voi duce sá-i spun.” El a mers ân jur.

Fratele Neville a zis, “Vino!” Deci atunci, m-am ridicat ãi
am venit aici afará. Ãi unii din ei aãteaptá pentru aceastá
dupá-amiazá. Âmi pare ráu cá v-am äinut aici pàná la ora 1:00,
ânsá eu voi fi^presupun cá eu va trebui sá plec poimàine,
deci sá merg ânapoi la Arizona din nou.

355 Reäineäi, cu voia Domnului, data viitoare cànd eu vin
ânapoi, eu vreau sá predic despre, pentru voi, despre^sá vá
arát ân Scripturá corectitudinea despre cásátorie ãi divorä.
Acesta^Ãi acum^Ãi apoi, doar o las^O aãez ântocmai ân
felul ân care ântr-adevár este, atunci voi veäi vedea aceasta de
atunci ânainte. Deci pàná la timpul acela, fiäi curajoãi; Domnul
sá vá binecuvànteze din belãug. Ne putem ridica? [O profeäie
este datá de la o doamná ân adunare_Ed.] Laudá Domnului.

Eu Âl iubesc, eu Âl iubesc, (Ãi voi?)
Deoarece El m-a iubit mai ântài,
Ãi a procurat salvarea mea
Pe lemnul Calvarului.
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356 Voi Âl iubiäi? Acum, sá dám màinile unul cu altul, ân timp
ce noi càntám din nou.

Eu Âl iubesc, eu Âl iubesc,
Deoarece El m-a iubit mai ântài,
Ãi a procurat salvarea mea
Pe lemnul Calvarului.

357 Oh, nu este asta minunat? Oh, Doamne! Billy a vrut ca eu
sá anunä, cá dupá binecuvàntare, el are un cuvànt sá vá spuná
vouá oamenilor de aici care vreäi acele interviuri particulare.
Voi vedeäi? El vrea sá vá ântàlneascá doar ân càteva minute.
Ânsá eu simt chiar acum, doar un moment de ânchinare.
Aceste^Nu vá place sá vá ânchinaäi Lui ân Duhul?

Ãi a procurat salvarea mea
Pe lemnul Calvarului.

358 Oh nu este aceasta minunat? Oh, eu_eu Âl iubesc. Ân inima
mea eu Âl iubesc, dacá eu âmi cunosc inima. Eu cred cá voi de
asemeni. Deci âmpreuná noi suntem copiii Lui. Noi ne iubim
unul pe altul. Acum, eu nu-L pot iubi fárá sá vá iubesc pe voi.
Ãi dacá eu spun cá eu Âl iubesc ãi nu vá iubesc pe voi, Biblia
spune cá eu sunt un mincinos. Vedeäi? Ãi dacá eu^Dacá voi
vreäi sá_dacá voi vreäi sá má iubiäi sau sá iubiäi familia
mea^ Alegerea era, care vreau eu ca voi sá faceäi, sá má
iubiäi pe mine sau sá iubiäi familia mea; voi iubiäi familia mea.
Eu mai degrabá aã vrea ca sá-l iubiäi pe Billy Paul decàt sá má
iubiäi pe mine. Dacá se ajunge la acel fel de expunere, eu mai
degrabá aã vrea ca voi sá faceäi aceasta. Eu vreau ca voi sá
ascultaäi la mine, pentru cá Billy nu este un predicator. Dar eu
vreau ca voi sá ascultaäi de mine, ce eu vá spun; dar cànd^
dacá voi vreäi sá iubiäi pe cineva, ântr-adevár iubiäi-i pe ei, voi
ziceäi, “Eu vreau sau sá te iubesc pe tine sau pe Billy,” voi
iubiäi-l pe Billy. Vedeäi? Dumnezeu simte ân acelaãi fel despre
noi. Ãi noi nu putem^Atunci eu ãtiu cá voi nu-l puteäi iubi pe
Billy fárá sá má iubiäi pe mine, deoarece el este parte din mine.
Ânäelegeäi? Deci eu nu pot iubi pe Dumnezeu fárá sá vá iubesc
pe voi, deoarece voi sunteäi parte din Dumnezeu. Ãi noi ne
iubim unul pe altul. Oh, eu cred cá aceasta este aãa de
minunat. Nu credeäi cáci càntárile sunt ceva frumos dupá ce
noi avem aceste, ráspunzànd la aceste lucruri, unde ne pune
aceasta ântr-o rásucire? Uhm, uhm, oh aãa de real.

Eu Âl iubesc, eu Âl iubesc,
Deoarece El m-a iubit mai ântài,
Ãi a procurat salvarea mea
Pe lemnul Calvarului.

Oh, ei vor veni de la est ãi^ `
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